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Z  p o c h y b o v a č n ý c h  v ý r o k ů  o  e s p e r a n t u  j e  n e j z á v a ž n ě j š í  

a  z d á n l i v ě  n e j v ě d e č t ě j š í  o n e n ,  k t e r ý  n a m í t á ,  ž e  j e  m a r n é  

ú s i l í  o  m e z i n á r o d n í  j a z y k ,  p o n ě v a d ž  j e h o  o s u d  p r ý  b u d e  

k o n e c  k o n c ů  t ý ž  j a k o  v š e c h  n á r o d n í c h  j a z y k ů .  ]  e s p e r a n t o  

p r ý  z a  n ě j a k o u  d o b u  p o d l e h n e  z m ě n á m ,  u t v o ř í  n á ř e č í  a  m ů ž e  

p r ý  s e  p ř i h o d i t i ,  ž e  e s p e r a n t i s t é  j e d n é  p o l o v i n y  z e m ě k o u l e  

n e b u d o u  r o z u m ě l i  e s p e r a n t u  s v ý c h  p r o t i n o ž c ů .  T a k  s l ý c h á m  

z  ú s t  l i d í  s t u d o v a n ý c h ,  z e j m é n a  f i l o l o g ů .

S t a n o v i s k o  e s p e r a n t i s t ů  v ů č i  p o d o b n ý m  o b a v á m  j e  p e v n é .  

U ž  d á v n o  p ř e s t a l i  b ý t i  v  p a l č i v é  o t á z c e  m e z i n á r o d n í h o  j a 

z y k a  t h e o r e t i k y ,  v ě d o u c e ,  ž e  b y  b y l o  m o ž n o  p o c h y b n o s t m i  

o  b u d o u c n o s t i  e s p e r a n t a  z t r a t i t i  c e l á  d e s e t i l e t í ,  d r a h á  p r o  

n ě  i p r o  l i d s t v o .  N e c h t ě l i  s e  p o d o b a t i  l i d e m ,  k t e ř í  b y  p r o  

s a m o u  s k e p s i  o  o s u d u  ž e l e z n i c ,  p o š t y  a  t e l e g r a f u  n e u ž i l i  

v ý h o d  t ě c h t o  p r o s t ř e d k ů .  P o z n a l i  e s p e r a n t o  a  u ž i t e k  z  n ě h o  

a  d a l i  s e  d o  p r á c e ,  A  v  t o m  o k a m ž i k u  p o c h o p i l i  z á v a z k y ,  

j e ž  j i m  ř e k l a  p o u h á  s l o v a :  m e z i n á r o d n í  j a z y k  p o m o c n ý .  

U k l á d á ť  e s p e r a n t o  s a m o z ř e j m o u  a  n e v y h n u t e l n o u  í  s l a d k o u  

p o v i n n o s t  t o m u ,  k d o  s e z n a v  j e h o  n a l é h a v o u  p o t ř e b u ,  j e  p ř i j a l .  

J e  t o  p o v i n n o s t  j a z y k  t e n  d ů k l a d n ě  z n á t i  a  n e m ě n i t i  j e j ,  

j e s t l i ž e  c h c i  b ý t i  ú č a s t e n  v ý h o d  z  n ě h o ,  t o  j e s t  d o r o z u m ě t !  

s e  s  o s t a t n í m i  e s p e r a n t i s t y .

A r c i  n a m í t a j í  d á l e  t h e o r e t i k o v é ,  z m ě n  ú m y s l n ý c h  d o  

e s p e r a n t a  n e b u d e  s n a d  z a v á d ě t ]  n i k d o ,  a l e  e s p e r a n t o  s e  z m ě n í  

č a s e m  v  ú s t e c h  s a m o ,  b e z  v ě d o m í  m l u v í c í c h ,

Z d e  j s m e  u  j á d r a  v ě c í .  V á h u  t é t o  n á m i t k y ,  k t e r á  b y  

b y l a  s  t o  v z b u d i t  b e z n a d ě j n o s t  a  o d n í t i  n á m  c h u t ,  k d y b y  

b y l a  p r a v d i v á ,  u z n a l i  j i ž  o d b o r n í c i  o t á z k o u  t o u t o  s e  z a 

b ý v a j í c í  ( p .  d r .  E m i l  S m e t á n k a ,  P r o f .  d r .  L a m b e r t ,  R e n é  d e  

S a u s s u r e ) ,  v y v r á t i l i  j i ,  a l e  s o u s t a v n ě  n a  l i c h o s t  o b a v y  t é t o  

a  v r a t k o s t  s r o v n á n í  d o s u d  n e p o s v í c e n o ,

K o l i k e r é  t o  z m ě n y  m o h o u  v ů b e c  p o s t i h n o u t !  

j a z y k ?
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Z m é n y  j a z y k o v é  s k u t e č n é  d l e  v z n i k u  r o z e z n á v á m e  

d v o j í .  » Z a  p r v é  t a k o v é ,  k t e r é  s e  d é j í  z a  v é d o m í  č l o v é k a .  

Č l o v é k  p a k  d o v o l u j e  s i  ú m y s l n ě  a  v ě d o m é  j a z y k  m ě n i t i  

v e l m i  z ř í d k a  a  j e n o m  v  p ř í p a d e c h  j i s t ý c h ,  k d y ž  t o t i ž  p r o  

n o v ě  v y s k y t l o u  v ě c  p o t ř e b u j e  t a k é  v ý r a z u  n o v é h o «  ( J a n  

G e b a u e r . )  T í m  z p ů s o b e m  v z n i k l y  s v o u  d o b o u  v ý r a z y  : b r a n k á ř ,  

h a s i č ,  h o d i n á ř ,  h r o m o s v o d ,  k o p a n á ,  l i t i n a ,  n á d r a ž í ,  o Č k o v a t i ,  

p o j i š ť o v n a ,  s m ě n k a ,  s p o ř i t e l n a ,  t o v á r n a ,  t u ž k a ,  v l a k ,  v ý s t a v a ,  

z a s k l í t i ,  ž á r o v k a  a t d .  M o ž n o s t  t a k o v ý c h  z m ě n  i p r o  m e z i 

n á r o d n í  j a z y k  p ř i p o u š t í m e  v  p l n é m  r o z s a h u ;  t a k é  e s p e r a n t o ,  

j e ž  c h c e  s l o u ž i t i  v š e m  v z t a h ů m  m n o h o t v á r n é h o  ž i v o t a  m o 

d e r n í h o ,  b u d e  n u c e n o  o b o h a c o v a t !  s v ů j  s l o v n í k ,  j a k o  n á r o d n í  

j a z y k y ,  n ě k d y  v í c e  n e ž  t y t o ,  J a z y k o v ý  v ý b o r  v e d e  t u t o  p r á c i  

a  b u d e  s e  s t a r a t i  o  t o ,  a b y  p r o  n o v é  v ě c i ,  j e ž  l i d s k ý  d u c h  

j e š t ě  o b j e v í  n e b o  v y t v o ř í  v  r ů z n ý c h  o b o r e c h  ž i v o t a ,  v ě d y ,  

u m ě n í  a  t e c h n i k y ,  v  č a s  n a l e z l  v h o d n á  s l o v a !  S l o v n í k o v ě  

t e d y  e s p e r a n t o  m ě n ě n o  b u d e ,  a  t o  ú m y s l n ě  

a  v ě d o m ě .

O s t a t n í  z m ě n y  d ě j í  s e  v  j a z y k u  b e z  ú m y s l u  č l o v ě k a ,  

a n o  b e z  v ě d o m í  j e h o .  Č e t n é  p ř í č i n y  j e j i c h  j s o u  o v š e m  p ř í  

č l o v ě k u ,  a l e  j s o u  m i m o  ú m y s l  a  v ě d o m í  j e h o .  P r o t o  n a z v u  j e  

m i m o v o l n ý m i .  P o s t i h u j í  h l á s k o v ý ,  t v a r o v ý  i s k l a d b o v ý  

f o n d  j a z y k a ;  v e  s l o v n í k u  p ů s o b í  z m ě n  p o m ě r n ě  m á l o .  N e 

z á l e ž í  n a  j e j i c h  p ř í č i n á c h ,  j i c h ž  G e b a u e r  v y p o č í t á v á  š e s t e r o .  

O  t o  b ě ž í ,  z d a  z m ě n y  t y t o  v ů b e c  b u d o u  v e s p e r a n t u  m o ž n ý .

C h c e m e - l i  m l u v i t i  o  o n é  n á m i t c e ,  n e z a p o m e ň m e ,  ž e  

v z n i k  a  p o s t a v e n í  e s p e r a n t a  j s o u  n a p r o s t o  

z v l á š t n í  a  ú p l n é  o d c h y l n é  o d  o k o l n o s t í ,  z a  k t e r ý c h  s e  

v y v í j e l  a  m ě n i l  k t e r ý k o l i  n á r o d n í  j a z y k  a  ž e  t e d y  s r o v n á n í  

u m ě l é h o  j a z y k a  s  p ř i r o z e n ý m i  n e n í  p l a t n é  p r o  v š e c k y  z j e v y  

a  v  c e l é m  r o z s a h u ,

V ž d y ť  p ř i r o z e n é  j a z y k y  š l y  s e  s v ý m i  n á r o d y  o d  d o b  

p ř e d h i s t o r i c k ý c h  a ž  k  d n e š n í m  a  s t o p y  t o h o t o  d l o u h é h o  

v ý v o j e  m ů ž e m e  d o b ř e  p o z o r o v a t i .  T a k  č e š t i n a  s  p o l i t i c k ý m  

b ě h e m  n á r o d a  m o h u t n ě l a  a  u p a d a l a ,  p o v z n á š e l a  s e  k  r y z o s t i  

n e b  p u s t l a .  S l y  p a k  j a z y k y  d o  n e d á v n á  l i b o v o l n ě  n i k ý m  

v ě d e c k y  n e p ě s t ě n y  a  n e ř í z e n y .  M l u v n i c k é  a  p r a v o p i s n é  z j e v y  

b y l y  n e z n á m y  c o  d o  p ř í č i n  a  č a s t o  n a s t á v a l  ú p l n ý  z m a t e k .  

A  r ů z n é  j a z y k y  v y v i n u l y  r ů z n é  u r č i t é  s t r á n k y  m l u v n i c e .  N a  

p ř í k l a d :  p r o t i  b o h a t é  k o n c o v k o v é  f l e x i  j m e n n é  v  č e š t i n ě  

a  n ě m č i n ě  j e  f r a n c o u z š t i n a  n a p r o s t o  c h u d á ;  k d e ž t o  f r a n c o u z 

š t i n a  m á  p ř e p y c h  p ě t i  m i n u l ý c h  Č a s ů ,  m u s í  s e  č e š t i n a  s p o -  

k o j i t i  s  j e d i n ý m ;  k d e ž t o  č e š t i n a  v y t v o ř i l a  s l o v e s o  v e l m i  c i t l i v é
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p r o  d ě j o v o u  k v a n t i t u  a  v y v i n u l a  s m y s l  p r o  t v a r o v é  o d l i š e n í  

s u b s t a n t i v  o s o b n í c h ,  ž i v o č i š n ý c h  i n e ž i v o t n ý c h ,  v ě t š i n a  j a z y k ů  

n a p r o s t o  p o s t r á d á  t o h o t o  s m y s l u .  A  t a k  v z n i k l y  n e p r a v i d e l 

n o s t i ,  s l o ž i t o s t i  a  v ý j i m k y ,  j e ž  p ů s o b í ,  ž e  z n a l o s t  n á r o d n í c h  

j a z y k ů  v y ž a d u j e  r o k ů .  P a k  n a  r ů z n o s t  t v a r ů  p o č a l a  p ů s o b i t i  

c h y b n á  o b d o b a ,  j e ž  s m ě š o v a l a  k a t e g o r i e  č a s t o  ú p l n ě  c i z í ,  

č í m ž  n a s t a l  z m a t e k .  A  p r á v ě  o b d o b a ,  t a t o  h l a v n i  p ř í č i n a  

z m ě n ,  m á  v  j e d n o d u c h é m  e s p e r a n t u ,  j e ž  n e z n á  n e p r a v i d e l n o s t í ,  

p r a m á l o  ž i v n é  p ů d y .  T a k  j e d n a  z  d ů l e ž i t ý c h  z á r u k  p e v n o s t i  

e s p e r a n t a ,  j e m u ž  b y l a  h n e d  d o  k o l é b k y  d á n a  d a r e m  v z á c n á  

j e d n o d u c h o s t ,  č í m ž  o č k o v á n o  p r o t i  n á k a z e  d i f f e r e n c u j í c i c h  

z m ě n ,

Esperanto nikdy nepůjde s jediným národem, nýbrž 
s celým lidstvem a bude tak ušetřeno oněch Tušivých změn, 
které učinily národní jazyky sice svéráznými, ale také slo
žitými a nesnadnými. Kdežto přirozené jazyky prošly se 
svými národy dobami nízké civilisace, kdy nebylo škol, tisku, 
dopravních prostředků, na tož akademií a ústavů vzdělávacích, 
o jazyk pečujících, kdy národové žili bez středisek, bez vě
domí i své národní solidarity, šťastné esperanto přišlo teprve 
do doby, kdy lidsivo je vlastně již mezinárodně upraveno, 
tvoříc jakousi světovou centralisaci, která jen dychtivě če
kala na poslední prostředek zhlížení, který ještě scházel: 
jazyk mezinárodní. Našlo v celém světě přívržence a šiřitele 
většinou vzdělané, ochotné pro ně pTacovati, přineslo si 
autoritu svého původce a jazykového výboru, k nimž oddaně 
hledí YŠichni.

O b r a ť m e  s e  n y n í  k  o k o l n o s t e m  z m ě n  v  p ř i r o z e n ý c h  

j a z y c í c h  a  s r o v n e j m e  j e  s  o k o l n o s t m i  v  e s p e r a n t u .

P r o č v l a s t n ě  s e  t o l i k  m ě n i l y  a  n e p a t r n ě  m ě n í  

d o s u d  p ř i r o z e n é  j a z y k y ?  N e  p o s l e d n í  p ř í č i n o u  j e  

s t á l é  d e n n í  j i c h  u ž í v á n í  v  T o d i n ě  a  m e z i  k r a j a n y ,  o s o b a m i  

t o  m a j í c í m i  t y t é ž  z v y k y ,  p o t ř e b y  a  m y s l .  Z m ě n y  t y  j s o u  

v ě c  t a k  p ř i r o z e n á  j a k o  z j e v ,  ž e  p ř e d m ě t y  b r á v a n é  d o  r u k o u  

d e n n ě  a  n e š e t ř e n é  s p í š e  s e  o t r o u  n e ž  v ě c i ,  k  n i m ž  s a h á v á m e  

z ř í d k a  a  o p a t r n ě .  E s p e r a n t o  j e  a  b u d e  t a k o v ý m  n á s t r o j e m  

p o t ř e b y  n i k o l i  d e n n í ,  n ý b r ž  o b č a s n é ;  n e m á  s e  s t á t i  a  n e s t a n e  

s e  v  ž á d n é m  m í s t ě  z e m ě k o u l e  m a t e ř s k ý m  j a z y k e m ,  n ý b r ž  b u d e  

s e  h o  u ž í v a l i  j e n  p ř í l e ž i t o s t n ě  m e z i  j e d n o t l i v c i  k m e n ů  a  n á 

z o r ů  r o z l i č n ý c h .  Č l o v ě k  s e  p a k  p ř i  h o v o r u  s  c i z i n c e m  o b y 

č e j n ě  k r á t k é m ,  z d v o ř i l é m  a  v z á c n ě j š í m  v a r u j e  k r á t i t i  s l o v a ,  

p o l k n o u t i  s l a b i k u ,  n e d b a l e  č l á n k o v a t i ,  p o n ě v a d ž  b y  s e  m u  

n e r o z u m ě l o .  M i m o  t o ,  p o n ě v a d ž  m e z i n á r o d n í  j a z y k  j e  p r o
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k a ž d é h o  ) > c i z í « ,  m l u v í  s e  j í m  p o m a l e j i  a  z ř e t e l n ě j i  n e ž  m a 

t e ř š t i n o u ,  č l o v é k  s e  v í c e  n a m á h á ,  a b y  n á l e ž i t é  v y s l o v o v a l  

a  s r o z u m i t e l n ě ,  o p r a v d u  m e z i n á r o d n ě  v y j á d ř i l  s v o u  m y š l e n k u .

A  k d y  s e  p r o v á d ě l y  j a z y k o v é  z m ě n y  v  n á 

r o d n í c h  j a z y c í c h ?  Z  t o h o ,  c o  ř e č e n o  n a h o ř e  o  z á s a d n í m  

r o z d í l u  m e z i  j a z y k y  n á r o d n í m i  a  e s p e r a n t e m ,  o d p o v ě ď  v y 

s v í t á .  V š e c k y  j a z y k y  d n e š n í c h  k u l t u r n í c h  n á r o d ů  m ě n i l y  s e  

h l a v n ě  v  d o b ě  s t a r é  a  t e h d y  r y c h l e j i  n e ž  v  d o b á c h  p o z 

d ě j š í c h ,  k d y  n á k l o n n o s t  k  z m ě n á m  b y l a  r u š e n a  a  z d r ž o v á n a  

u s t á l e n ý m  ú s t ř e d n í m  j a z y k e m  s p i s o v n ý m  v  l i t e r a t u ř e ,  š k o l o u  

a  c í r k v í ,  ž i v o t e m  v e ř e j n ý m  a  j i n ý m i  č í n i t e l y .  J a k m i l e  n á r o d  

u z n á  n ě j a k é  m ě s t o  z a  s v é  p o l i t i c k é  a  k u l t u r n í  s t ř e d i s k o ,  j a k 

m i l e  p o v ý š í  j e d n o  z  n á ř e č í  z a  s p i s o v n ý  j a z y k ,  c o ž  s e  d ě l o  

č a s t o  v l i v e m  v ý z n a m n é h o  s p i s o v a t e l e ,  z e j m é n a  p a k  j a k m i l e  

v u s t á l e n é m  t o m  j a z y c e  p o č n e  t i s k n o u t ]  k n i h y ,  č í m ž  j e  z l a -  

c i ň u j e ,  r o z š i ř u j e  a  t a k  d á v á  s v ý m  d ě t e m ,  v n u k ů m  i p r a v n u k ů m  

d o  r u k o u  v z o r y  a  p ř e d l o h y  j a z y k o v é ,  m l u v n i c k é  a  p r a v o p i s n é ,  

v  t ě c h  d o b á c h  k l e s á  v ý z n a m  n á ř e č í  o s t a t n í c h  a  z a r á ž í  s e  

í  m ž n l í v o s t  j a z y k a  n á r o d n í h o  v ů b e c .  P ř í k l a d y  n a j d e m e  v  h i 

s t o r i c k é  m l u v n i c i  a  l i t e r a t u ř e  v š e c h  n á r o d ů .  P r o t o  p o z o r u j e m e  

v č e š t i n ě  m n o h e m  v í c e  a  d a l e k o  v ý z n a m n ě j š í c h  z m ě n  o d  s t o 

l e t í  1 3 .  d o  1 5 . ,  n e ž  o d  1 6 .  s t o l .  d o  n a š í  d o b y .  M l u v a  K o 

m e n s k é h o  s e  n e m n o h o  l i š í  o d  n a š í ,  k d e ž t o  o d  j a z y k a  1 4 .  s t o 

l e t í  n e s m í r n ě .

D n e s  j a z y k y  n á r o d n í  s e  m ě n í  p r a m á l o  a  e s p e r a n t o  s e  

b u d e  m ě n i t i  j e š t ě  m é n ě .  N e p r o š l o  d o b o u  t á p á n í ;  v y s t o u p i l o  

h n e d  j a k o  h o t o v é ,  a u t o r  p o s t a v i l  m l u v n i c k ý  a  s l o h o v ý  v z o r  

v e  F u n d a m e n t u ,  j í m ž  s e  ř í d í  e s p e r a n t í s t é  c e l é h o  s v ě t a .  N e 

b y l o  n e j i s t o t y ,  v o l b y  a  n e v r a ž i v o s t i ;  » n e j k r á s n ě j š í  v y n á l e z  

1 9 .  s t o l e t í «  b ě h e m  d v a c e t i  l e t  z v í t ě z i l .

T a k é  v y h l í d k a  p r o  j a z y k o v é  z m ě n y  j e  s l i b n ě j š í  v  n á 

r o d n í c h  j a z y c í c h  o m e z e n ý c h  n a  ú z e m í  a  s t á t y  n e ž  v  e s p e 

r a n t u  r o z š í ř e n é m  n a  c e l é  z e m ě k o u l i ,

U  k  o h o  z a č í n á  a  j a k  s e  š í ř í  j a z y k o v á  z m ě n a ?  

« Z a č á t e k  s v ů j  b é ř e  j a z y k o v á  z m ě n a  v  m l u v ě  j e d n o t l i v c o v ě ^ .  

( G e b a u e r ) .  T u  v z n i k á  j a k o  o d c h y l k a  a  n o v o t a ,  o d t u d  p a k  s e  

Š í ř í  a s i  t a k o v ý m  p o s t u p e m  j a k o  p ř í p a d n é  r č e n í  n e b o  p ř í s l o v í  

d o  n á ř e č í  j e d n o t l i v c o v a ,  n ě k d y  z a n i k á ,  j i n d y ,  m á - l i  n a  s o b ě  

r á z  v ý h o d n o s t i  a  ú s p o r y ,  u j í m á  s e  a  s t á v á  s e  p r a v i d l e m .  T o  j e  

při m e n š í m  p o č t u  a  b l í z k o s t i  j e d i n c ů  n á r o d a  ž i j í c í h o  n a  s o u 

v i s l é m  ú z e m í  s n a z š í  n e ž  v  e s p e r a n t u ,  k d e  k a ž d á  n o v o t a  b u d e  

m u s i t  n a j i t í  n a p o d o b i t e l e  n e j e n  v e  s v é  z e m i ,  a l e  i v  c e l é m
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s v ě t ě ,  a b y  b y l a  p ř i j a t a .  A  t u  j s m e  u  o t á z k y  h r a n i c  j a z y 

k o v ý c h  z m ě n .

K a m  a ž  z a s á h l y  j a z y k o v é  z m ě n y ?  V ě t š i n a  

z m ě n ,  z e j m é n a  v  d o b á c h  p ř e d h i s t c r i c k ý c h ,  p r o v e d l a  s e  a r e í  

ú p l n é ,  a l e  m n o h é  z m ě n y  p r o r a z i l y  j e n  n a  ú z e m í c h  o m e z e n ý c h ,  

z e j m é n a  t y ,  k t e r é  z a č a l y  v  d o b á c h ,  k d y  j a z y k  s p i s o v n ý  u ž  

v y k o n á v a l  u d r ž u j í c í  v l i v .  N a  p ř í k l a d  č e s k é  p ř e h l á s k y  d a j - d e j ,  

d u š u - d u š i ,  p r o v e d l y  s e  j e n  v  Č e c h á c h  a  n a  z á p a d n í  M o r a v ě ,  

v  n á ř e č í c h  v ý c h o d o m o r a v s k ý c h  a  s l o v e n s k ý c h  v š a k  s e  n e 

p r o v e d l y ,  M ů ž e m e - l i  s e  o d v a ž i t i  s o u d u  o  b u d o u c n o s t i  e s p e 

r a n t a  n a  z á k l a d ě  m i n u l o s t i  n á r o d n í c h  j a z y k ů ?  P o d l e  n ě h o  

b y  z m ě n y  t ě ž c e  z a č í n a l y  a  n e z v í t ě z i l y  a n i  v  d o s t i  o s a m o 

c e n ý c h  s p o l c í c h  ú p l n ě .

J a k  r y c h l e  s e  p r o v á d ě l y  j a z y k o v ě  z m ě n y ?  

Z  h i s t o r i c k é  m l u v n i c e  v i d í m e ,  ž e  v ě t š i n a  z m ě n  s e  p r o v á d ě l a  

v  č a s o v ý c h  d o b á c h  v e l m i  d l o u h ý c h .  V z á c n é  j s o u  z m ě n y ,  

k t e r é  s e  v y k o n a l y  z a  j e d n o  n e b  d v ě  p o k o l e n í .  T a k  v  č e š t i n ě  

k l e s á n í  j o t a c e  t r v a l o  a s i  p ů l d r u h é h o  s t o l e t í ,  s t e j n ě  d l o u h o  

z m ě n a  b ó h - b u ó h - b ů h ;  z m ě n a  s ú d - s a u d - s o u d  z a č a l a  n a  k o n c i  

J 4 .  s t o l e t í ,  t v a r  s o u d  s e  v y s k y t u j e  s i c e  j i ž  v  1 5 .  s t o l e t í ,  a l e  

s a u d  s e  h o u ž e v n a t ě  d r ž e l o  v  p í s m ě  a ž  d o  1 9 ,  s t o l e t í .

D n e s  p ř e d  n a š i m a  o č i m a  s e  j a z y k o v é  z m ě n y  m i m o  

v o l n é  v ů b e c  p r o v á d ě j í  p o m a l u .  C o  s e  t ý č e  e s p e r a n t a ,  j e  v y 

l o u č e n a  o b a v a ,  ž e  b y  s e  p r o v á d ě l y  r y c h l e j i .  T i š t ě n é  s l o v o ,  

j e ž  t o l i k  p ů s o b i l o  n a  z a s t a v e n í  z m ě n  v  n á r o d n í c h  j a z y c í c h ,  

b u d e  m í t i  y  e s p e r a n t u  j e š t ě  v ě t š í  k o n s e r v u j í c í  v l i v ,  k o n g r e s y  

a  č i l ý  s t y k  o j e d i n ě l ý c h  e s p e r a n t i s t ů  b u d o u  p a k  p ů s o b i t i  v y 

r o v n á v a c í m  z p ů s o b e m .  A  k d y b y  i e s p e r a n t o  s e  z m ě n i l o  z a  

ž i v o t a  č t y ř  n e b  p ě t i  g e n e r a c í ,  z d a ž  b y  o n y  g e n e r a c e  n e m ě l y  

m u  b ý t i  v d ě č n y ,  ž e  j i m  p o s l o u ž i l o ,  j a k o  n á m  u ž  s l o u ž í .

J a k ý  j e  k o n e č n ě  o s u d  n á ř e č í  v  n á r o d n í c h  

j a z y c í c h ?  l i  d n e š n í c h  n á r o d ů  s  p r ů m ě r n o u  c i v i l i s a c í ,  m a 

j í c í c h  š k o l s t v í  a  l i t e r a t u r u ,  n á ř e č í  n e j e n o m  u ž  n e v z n i k a j í ,  b a  

u b ý v á  j i c h .  A  c o  h l a v n ě  p ř i s p í v á  k  o m e z e n í  j i c h ?  J e  t o  

1)  š k o l a  s  u č e b n i c e m i  t i š t ě n ý m i  v e  s p i s o v n é m  j a z y c e  1 )  ú ř a d y  

3 )  d e n n í  t i s k  a  č a s o p i s e c t v o  4 )  p ř í l i v  z  v e n k o v a  d o  m ě s t s k ý c h  

s t ř e d i s k  z a  v z d ě l á n í m ,  v ý d ě l k e m ,  z á b a v o u ,  v o j e n s k o u  s l u ž b o u  

a t d .  T a m  v e  v e l k ý c h  m ě s t e c h  v ě t š i n a  v e n k o v a n ů  a ť  r á d a  č i  

n e r a d a ,  a ť  ú m y s l n ě  č i  m i m o v o l n ě  z a p o m í n á  n a  r o d n é  n á ř e č í  

a  p ř i s p ů s o b u j e  s e .

V  e s p e r a n t u  t i s k  z  ú s t ř e d í ,  u č e b n i c e  a  p u b l i k a c e  č a s t o  

s a m ý m  Z a m e n h o f e m  s c h v á l e n é ,  r o z š í ř e n í  e s p e r a n t a  h l a v n ě  v e  

v ě t š í c h  m ě s t e c h  u d r ž í  j e h o  j e d n o t u ,  z a s t a v í - z m ě n y  a  t í m  i z a 
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m e z í  n á ř e č í .  J e d n o t a  t a t o  v ů b e c  b u d e  u d r ž o v á n a  t í m  s n a d 

n ě j i ,  č í m  r y c h l e j š í  p o k r o k y  d ě l a j í  p r o s t ř e d k y  d o p r a v n í  a  

č í m  č a s t ě j i  a  d ů v ě r n ě j i  s e  b u d o u  s t ý k a t i  e s p e r a n t i s t é  v š e c h  

Č á s t í  s v ě t a .

N e c h ť  s e  e s p e r a n t i s t é  n i k d y  n e l e k a j í  s t r a š á k ů  p o s t a 

v e n ý c h  s k e p t i k y .  1 b e z  s k v ě l ý c h  v ý s l e d k ů  d o s a v a d n í  p r á c e  

s a m a  p o v a h a  e s p e r a n t a  j e  z á r u k o u  ú s p ě c h u .

ORGAN1SACE PRAKTICKÉHO  
UŽÍVÁNÍ ESPERANTA.

O » l f n i v e r s a la  E s p e r a n t o - J ls o c io* piše T>r. S ta n  Jy a m a r y t.

(Dokončení).

O r g a n i s a c e  s v a z u  l i .  E ,  A .  j e  t a k o v á :  V  k a ž d é m  m í s t ě  

n e b  k r a j i ,  k d e  j e  a s p o ň  2 0  č l e n ů  s v a z u ,  v o l í  s í  t i t o  n a  d v ě  

l é t a  j e d n o h o  d  e  1 e  g  i t  o  a  p ř í p a d n ě  i v i c e d e l e g i t o .  V  m í s -  

l e c h  a  k r a j í c h ,  k d e  n e n í  2 0  č l e n ů ,  u s t a n o v e n  j e  s u b d e  l e g 

i í  o ,  k t e r ý  j e  j m e n o v á n  a  p o d ř í z e n  n e j b l i ž š í m u  d e l e g i t o  a 

s t á v á  s e  d e l e g i t o ,  k d y ž  s h r o m á ž d í  k o l e m  s e b e  a s p o ň  d v a c e t  

č l e n ů .  D e l e g i t o j  ( v  j i c h  z a s t o u p e n í  v í c e d e l e g í t o j ) ,  r e s p e k t i v e  

s u b d e l e g i t o j ,  z a s t u p u j í  č l e n y  s v é h o  m í s t a  n e b  k r a j e  j a k  p ř e d  

v ý b o r e m ,  t a k  p ř e d  v e ř e j n o s t í ,  j s o u  v e  s t á l é m  s t y k u  s  v ý b o 

r e m ,  s t a r a j í  s e  o  p r o v e d e n í  j e h o  p ř á n í  a  p l á n ů ,  o  z a v á d ě n í  

a  u ž í v á n í  v š e c h  s l u ž e b ,  j e ž  l i .  E .  A .  s v ý m  č l e n ů m  n a b í z í ,  

ú č a s t n í  s e  h l a s o v á n í  o  v š e c h  z á l e ž i t o s t e c h  a d m i n i s t r a t i v y  a  

p ř i j í m a j í  p ř i h l á š k y  a  č l e n s k é  p ř í s p ě v k y  č l e n ů  i  o s t a t n í  p l a t y  

p r o  U .  E .  A .  S a m i  z v o l í  s i  v e  s v é m  m í s t ě  n e b o  k r a j i  s p o 

l u p r a c o v n í k y ,  j i m ž  d l e  o s o b n í c h  s c h o p n o s t í  a  p o s t a v e n í  p ř i 

d ě l u j í  u r č i t ý  o b o r  p ů s o b n o s t í  a  j i m ž  t a k é  z á l e ž i t o s t i  v  j i c h  

o b o r  s p a d a j í c í  p ř e d á v a j í  k  v y ř í z e n í .  T a k o v ý  o d b o r n ý  p o 

m o c n í k  j m e n u j e  s e  k  o  n  s  u  1 o .  Ú k o l y  m e z i  k o n 9 u l o j  r o z d ě l e n é  

j s o u  d o s u d  t y t o :  k o n s u l o  p o r  g e n e r á l  a j  i n f o r m o j

s t a r á  s e  o  z á l e ž i t o s t i  t u r i s t i c k é ,  o  c i z í  n á v š t ě v n í k y  a  p o s k y t u j e  

v š e o b e c n é  i n f o r m a c e  o  s v é  k r a j i n ě ,  k o n s u l i n o  p o r  v i r  i -  

n o j  j e  r á d k y n í  a  p o m o c n i c í  c e s t u j í c í c h  ž e n ,  j í m ž  p o s k y t u j e  

i n f o r m a c í  a  p o k y n ů ,  k o n s u l o  p o r  k o m e r c e  k a j  i n d u -  

s t r i o  b ý v á  s c h o p n ý  o d b o r n í k ,  k t e r ý  p o d á v á  i n f o r m a c e  

o  m í s t n í c h  p o m ě r e c h  o b c h o d n í c h  a  p r ů m y s l o v ý c h ,  o  o b c h o d 

n í c í c h  a  f i r m á c h ,  j e ž  j s o u  č l e n y  U .  E ,  A . ,  a  o b s t a r á v á  p ř e 

k l a d y  o b c h o d n í c h  d o p i s ů  ( m e n š í  z d a r m a ,  v ě t š í  z a  m í r n ý  p o -
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p l á t e k ) ,  k o n s u l o  p o r  j u n u l o j  b ý v á  o b y č e j n é  p r o f e s o r  

n e b o  u č i t e l ,  k t e r ý  u d í l í  i n f o r m a c e  m l á d e ž i ,  z e j m é n a  s t u d e n 

t ů m ,  d b á  o  n ě  z a  p o b y t u  v  m ě s t ě  a t d . ;  v e  m ě s t e c h  p ř í s t a v 

n í c h  b ý v á  t a k é  k o n s u l o  p o r  m a r a j  a f é r o  j ,  V e š k e r é  

s l u ž b y  p o s k y t u j í  v š i c h n i  z á s t u p c i  z d a r m a  z a  p o u h o u  n á h r a d u  

p o š t o v n é h o ,  p ř í p a d n é  h o t o v ý c h  v ý l o h .

Ú s t ř e d n í  s p r á v a  s p o č í v á  v  r u k o u  ^ č l e n n é h o  v ý b o r u ,  

k t e r ý  d e l e g i t o j  v o l í  v ž d y  n a  2  l é t a  a  j e h o ž  č l e n o v é  r o z d ě l í  

s i  m e z i  s e b e  s p r á v u  j e d n o t l i v ý c h  o d b o r ů .  V ý b o r  j e  s  d e l e 

g i t o j  v e  s t á l é m  s t y k u  z v l á š t n í m i  t i š t ě n ý m i  o b ě ž n í k y ,  t v o ř í c í m i  

» B  u l t e n o  d e  U .  E .  A , « ,  s e  v š e m i  p a k  č l e n y  s p r o s t ř e d k u j e  

s t y k  o f i c i e l n í  o r g á n  Č t r n á c t i d e n n í k  ) ) T z s p e r a n t o «  v y d á v a n ý  

v  Ž e n e v ě ,  V e d l e  v ý b o r u  j e  v y š š í  s p o l k o v á  r a d a  ( A l t a  k o n -  

s i l a n t a r o ) ,  d o  n í ž  v ý b o r  j m e n u j e  v y n i k a j í c í  o s o b y ,  k t e r é  m o h o u  

m u  b ý t i  p r o s p ě š n ý  s v ý m i  z k u š e n o s t m i ,  r a d a m i  n e b o  a u t o r i t o u ;  

p o č e t  j i c h  n e s m í  p ř e s a h o v a t !  d v a c e t i n u  d e l e g á t ů .  Č l e n y  s p o l 

k o v é  r a d y  j s o u :  D r ,  L u d v í k  L a z a r  Z a m e n h o f ,  t v ů r c e  e s p e r 

a n t a ,  E .  R o i r a c ,  r e k t o r  d i j o n s k é  u n i v e r s i t y ,  p ř e d s e d a  E s p e r -  

a n t s k é  a k a d e m i e  a  J a z y k o v é h o  v ý b o r u  e s p e r a n t i s t ů ,  d r ,  M y b s ,  

p ř e d s e d a  s v a z u  n ě m e c k ý c h  e s p e r a n t i s t ů ,  p l u k o v n í k  P o l J e n ,  

p ř e d s e d a  s v a z u  a n g l i c k ý c h  e s p e r a n t i s t ů ,  a  g e n e r á l  S e b e r t ,  

p ř e d s e d a  s t á l é h o  v ý b o r u  e s p e r a n t s k ý c h  k o n g r e s ů .  Č l e n y  v ý 

b o r u  j s o u :  r e d ,  H ,  B o l i n g b r o k e - M u d i e  ( p ř e d s e d a ) ,  r e d a k t o r  

H .  H o d l e r  ( s p r á v c e  o d b o r u :  a d m i n i s t r a c e ) ,  T h ,  R o u s s e a u  

( f i n a n c e ) ,  A .  C h a r l e s  ( k o n s u l o v é ) ,  P .  B l a i s e  ( i n f o r m a č n í  k a n 

c e l á ř e ) ,  J ,  S c h m i d  ( t u r i s t i k a ) ,  D r ,  M ,  K a n d t  ( o b c h o d  a  p r ů 

m y s l ) ,  F .  R o c k m a n n  ( m l á d e ž ) ,  p r o f .  G .  R o y  ( v z d u c h o p l a v b a ) .  

A d r e s a  l i .  E .  A .  j e :  E s p e r a n t i o ,  G e n ě v e ,  r u e  B o v y - L y s b e r g  8 ,  

S v i s i o ,

Č l e n e m  U .  E .  A .  m ů ž e  s e  s t á t i  k a ž d ý ,  k d o  s o u h l a s í  

s e  s t a n o v a m i  s v a z u ,  p ř i h l á s í  s e  z a  č l e n a  ( b u ď  u  d e l e g i t o ,  r e s p .  

s u b d e l e g i t o  s v é h o  m í s t a  n e b o  u  ú s t ř e d n í h o  v ý b o r u )  a  z a p l a t í  

r o č n í  p ř í s p ě v e k  ( t e n  n a  r .  1 9 0 9  j e s t  3 6  s d  =  8 6  h  p r o  j e d 

n o t l i v c e ,  2  S m = 4 ' 8 o  K  p r o  f i r m y ) ,  z  n ě h o ž  j e d n u  t ř e t i n u  

p o d r ž í  s í  d e l e g á t  a  d v ě  t ř e t i n y  o b d r ž í  ú s t ř e d í ,  K a ž d ý  č l e n  

o b d r ž í  l e g i t i m a c i ,  p o d e p s a n o u  p ř e d s e d o u  U .  E .  A .  a  p ř í 

s l u š n ý m  d e l e g i t o ,  r e s p .  s u b d e l e g i t o ,  k t e r á  h o  o p r a v ň u j e  p o 

u ž í v a t !  v š e c h  s l u ž e b ,  j e ž  l i .  E ,  A .  p o s k y t u j e ,  o b r a c e t :  s e  

t e d y  n a  v š e c k y  z á s t u p c e  l i .  E .  A .  v  c e l é m  s v ě t ě ,  s ú č a s t n i t í  

s e  v o l b y  z á s t u p c e  a  p o d á v a t !  s t í ž n o s t i  n a  z á s t u p c e ,  k t e ř í  b y  

s n a d  j e h o  p ř á n í m  n e v y h o v ě l i ,

U .  E ,  A .  j e  p o d n i k  m l a d ý ,  a l e  d o b ý v á  r y c h l e  p ů d y .  

D l e  s t a v u  z e  d n e  3 3 .  k v ě t n a  1 9 0 9  j e  l i ,  E .  Á ,  z a s t o u p e n a
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v  5 6 0  m í s t e c h  4 3  z e m í ,  M á  5 . 9 0 0  č l e n ů  ( e s p e r a n t i a n o j ) ,  2 0 0  

d e l e g i t o j ,  8 9  v i c e d e l e g i t o j ,  3 7 8  s u b d e l e g i t o j ,  3 9 5  k o n s u l o j ,  

1 0 8  E s p e r a n t o - o f i c e j o j .  V  C e c h á c h  a  n a  M o r a v ě  m á  s v é  

z á s t u p c e  v  t ě c h t o  m í s t e c h :  v  B r n ě ,  Č e s ,  B u d ě j o v i c í c h ,  B y 

s t ř i c í  p .  H o s t ý n e m ,  H r a d c i  K r á l o v é ,  K a r d a š o v ě  Ř e č i c i ,  L o 

m n i c i  n .  P o p . ,  M o r .  O s t r a v ě ,  P l z n i ,  P r a s k a č c e ,  P r a z e ,  P r o 

s t ě j o v ě ,  S t r á ž k u ,  T á b o ř e ,  T ě š e t i c í c h  a  Ž i ž k o v ě .  Č e š t í  i n t e r e -  

s e n t i  v  m í s t e c h ,  k d e  n e n í  z á s t u p c e ,  o b d r ž í  i n f o r m a c e  o d  

p r a ž s k é h o  d e l e g á t a  p .  V o j t .  K r a u s e ,  m a g i s t r á t n í h o  a d j u n k t a  

( P r a h a - 1. 3 2 0 . ,  u l .  K a r o l i n y  S v ě t l é  č .  2 1 ) .

U v á ž í m e - l i ,  ž e  v  k r á t k é  d o b ě  j e d n o h o  r o k u  U ,  E .  A .  

p r o n i k l a  d o  n e j r ů z n ě j š í c h  m í s t  c e l é h o  s v ě t a ,  t a k ž e  n e c h y b í  

n a  p ř .  a n i  v  T o k i u ,  C h a r h i n u ,  B o m b a y i ,  A i d i n u ,  S m y r n ě ,  

T o m s k u ,  T u n i s u ,  O r á n u ,  D u r b a n u ,  R i o  d e  J a n e i r o ,  B u e n o s  

A i r e s ,  L a p r i d ě  a t d . ,  n a h l é d n e m e ,  ž e  p r o  t u t o  m e z i n á r o d n o s t  

a  r o z š í ř e n o s t  j e j í  m o h o u  s l u ž b y ,  j e ž  n a b í z í ,  m í t i  z n a č n o u  

c e n u  i v ý z n a m ,

T o ť  v  k r á t k ý c h  r y s e c h  o b r a z  p o k u s u  o  p r o v e d e n í  

m e z i n á r o d n í  o r g a n i s a c e  k  p r a k t i c k é m u  c í l i .  U. E .  A .  m á  č l e n ů m  

p o s k y t o v a t i  h l a v n ě  p r a k t i c k é  s l u ž b y .  N e s l i b u j e  n e m o ž n o s t í  a  

r e a l i s u j e  s v é  p l á n y  p o s t u p n ě  j a k  r o s t o u  j e j í  p r o s t ř e d k y ,  N a d 

š e n í  a  p r a c o v i t o s t  j e j í c h  v ů d č í c h  l i d í  j s o u  k r á s n é  a  ú c t y h o d n é  

p r á v ě  p r o  s v o u  v y t r v a l o s t  a  n e b o j á c n o s t ,  N o v é  h o d n o t y  k u l 

t u r n í  t v o ř í  s e  z d e  a n i ž  l z e  d o b ř e  p o z o r o v a t i  t e m p o  j e j i c h  

p o k r o k u .  A l e  t o  j e  p r á v ě  k a r a k t e r i s t i c k é  p r o  v z r ů s t  c i v i l i s a c e .  

L z e  j e n  s  r a d o s t í  p o z o r o v a t i  v z r ů s t  d í l a  i e n é v s k ý c h  p r a 

c o v n í k ů  a  t ě š i t i  s e  n a  ú s p ě c h y ,  k t e r é  o č e k á v a j í .

<3/

S1GNIFO DE LA ESPERANT1SMO  
EN LA KULTURA EVOLUCIO.

Speciá le  p o r  » Č e s k ý  e s p e r a n t is la e  bohem e verkis D -r o  T r a n l .  T ý r ejíi, p ro 
fesore  de ĥlozoĥo en ta bohéma universitato de Praha. El ]a bohéma 

manuskrjpto en esperanto!) tradukis  T i. žf.

M i  n e  e s t a s  e s p e r a n t i s t o  —  e s t u s  s e n h e z o n e  č i t i  l a  k a ů z -  

o j n ,  i l i  e s t a s  t u t e  o k a z a j .  S e d  ĝ u s t e  p r o  t i o  o n i  n e  p o v o s  j a m  

a n t a ŭ e  f a r i  a l  t i u j  č i  l i n i o j  l a  r i p r o č o n  p ř i  l a  a n t a ŭ j u ĝ e m o .  *)

*) T{epreso d e la  a r lik o lo  estas permesata, se oni citas plenan adreso n 
de »JBohem a e sp e  ra n  Ustaň  (Praha l i l .  Kampa 495, Bohenuijo) kaj sendas al 
nia redakcio  tri ekzem plerojn. B o h é m a  tr a d u k o  de la  a r lik o lo  estas rezervita.

d e  la  re d .
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M i  n e  e s t a s  e s p e r a n t i s t o ,  s e d  m i  c i a m  s i m p a t i i s  t i u n  ĉ i  

m o v a d o n ,  a n t a ŭ e  s e n k o n s c i e  k a j  n u n ,  k i a m  m i  c i o n  k o n s c i i s ,  

e l  l a  k o n v i n k o ,  M i  s c i i s ,  k i o n  o n i  ĉ u  s e r i o z e  ĉ u  m o k e  d i r a d i s  

k o n t r a ŭ  l a  e s p e r a n t i s m o ,  m i  e s t i s  k o m p r e n a n t a  l a  i n d i g n o n  

d e  f i l o l o g o j  k a j  e s t e t i k i s t o j ,  k i u j  m a l a k c e p t i s  a r t e f a r i t a n  n e -  

o r g a n i k a n  n e o l o g i s m o n  k v a z a ů  g í  e s t u s  p r o p r a v o l a ,  s e n m o t i v a  

d i f e k t o  d e  l a  n a t u r a  l a ŭ l e ĝ e m o ,  e l  k i u  f o n t a s  ĉ i u  b e l e c o  k a j  

c e l h a v o ;  m i  e ĉ  k o n f e s a s ,  k e  l a  m i k s a j o  d e  g r a m a t i k a j  k a j  

l e k s i k o n a j  e l e m e n t o j ,  e l  k i u j  e s p e r a n t o  e s t a s  k r e i t a ,  e l v o k a n t a  

s a m e  s e n o r d a n  m i k s a j o n  d e  e h o j  e l  l a  l i n g v o j  a l  m i  k o n a t a j ,  

n e  p l a c i s  a l  m i a  g u s t o .  P r a k t i k a  v i d p u n k t o ,  a l  k i u  n i a  e p o k o  

t i e l  f a c i l e  o f e r a s  ĉ i o n  » e k s k l u z i v e  j d e a l a n « ,  n e  e s t u s  s e n i g i n t a  

m i n  d e  t i u  c i  a n t i p a t i o ,  k a j  n e  e s t u s  k l a r i g i n t a  a l  m i ,  k i o  s i m -  

p a t i i g i s  m i n  p o t  e s p e r a n t o .  M i  n e  r e s p e k t a s  l a  d e v i z o n  » l a  

c e l o  s a n k t i g a s  l a  r i m e d o j n « ,  e ĉ  s e  l a  c e l o  e s t u s  l a  p l e j  n o b l a ,  

t i o m  m a l p l i  t i e ,  k i e  s u b  l a  p r a k t i k a  k o n s i d e r o  k a ŝ a s  s i n  a ŭ  

p o v a s  s i n  k a š i  t u t e  o r d i n a r a  p r o f i t e m o  e n  k o m e r c a j  s p e -  

k u l a c i o j .

S e d  e n  l a  p e n a d o  p r i  t u t m o n d a  i n t e r k o m p r e n i ĝ a  r i m e d o  

m i  e k s e n t i s  g r a v a n  e d i f a n t a n  m o m e n t o n  e t i k a n  k a j  t i u  ĉ i  k l a r -  

i g i s  a l  m i  ĉ i o n .

L a  e s p e r a n t i s m o  —  e n  l a  p l i  g e n e r á l a  s i g n i f o  k i e l  n o m o  

p o r  k l o p o d o  p r i  t u t m o n d a  l i n g v o  —  h a v a s  l a  f o n t o n  e n  

t i o ,  k i o  k r e a n t e  l a  e s e n c o n  d e  l a  h o m e c o  e s t a s  l a  ĉ e f a  r i s o r t o  

d e  l a  k u l t u r a  e v o l u c i o ,  c a r  j a m  l a  s ó l a  p ě n o  p r i  k o m u n a  

i n t e r k o m p r e n i g i l o  e s t a s  p r u v o ,  k e  a l  c i u j  h o m o j  e s t a s  i o  k o 

m u n a .  T i o  k o n a t i ĝ a s  s o l e  k i e l  k o m u n a j  i n t e r e s o j ,  s e d  k o m u n a j  

i n t e r e s o j  e s t a s  e k s p o n e n t o j  d e  k o m u n a j  b e z o n o j ,  k o m u n a j  

h e z o n o j  e s t a s  e k s p o n e n t o j  d e  s a m a j  i n t e r n a j  v i v o k o n d i c o j  k a j  

e g a l a j  i n t e r n a j  v i v o k o n d i ĉ o j  e s t a s  i n d e k s o  d e  l a  s a m a  s u b 

s t a n c e ,  K o m u n a j  i n t e r e s o j  p r o k s i m i g a s  l a  h o m o j n ,  k a j  j u  p l i  

m u l t e n o m b r a j  313 e s t a s ,  d e s  p l i  e f i k e  i l í  p a r a l i z a s  t i o n ,  k i o  l a  

h o m o j n  d i s i g a s  k a j  m a l a m i k i g a s  r e c i p r o k é .  P e r  l a  k o n s c i o  d e  

k o m u n a j  i n t e r e s o j  k o n s e k v e n c e  m a l g T a n d i ĝ a s  l a  e g o i s m o ;  k a j  

k i o  h e l p a s  a l  t i o ,  t i o  j a m  p r o  t i o  e s t a s  m o v i g i l o  d e  l a  m o ~  

r a l e c a  e v o l u c i o ,  k u n k o n d i ĉ o  d e  l a  m o r a l a  n o b l i g o .  T i a  a f é r o  

e s t a s  e t i k e  T a j t i g i t a ,  l a  p e n a d o  p o r  ĝ i  r i c e v a s  s i g n o n  d e  

i d e a l e c o ,  k a j  p r a k t i k a  v i d p u n k t o ,  e n  k i u  e v e n t u a l e  —  k i e l  ĉ e  

e s p e r a n t o  —  e s t a s  r i g a r d a t a  l a  p l e j  p r o k s i m a  m o t i v o  d e  l a  

r a j t i g o ,  n e  p o v a s  d e t i r i  t i u j n  p e n a d o j n  e n  l a  t r i v i a l e c o n  d e  

m a t e r i a l a  p r o f i t e m o .  L a  p e n a d o j  d e  l a  e s p e r a n t i s m o  i r a s  p l i  

s u p r e n ,  k a j  k i u  n e  k o n s e n t o s  k u n  t e o r i a  d e d u k t o ,  a l  t i u  d i r o s  

t i o n  l a  h i s t o r i e  d e  t i u j  p e n a d o j ,
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E l  ĝ i  C9tas v i d e h l e ,  k e  l a  i d e o  p r i  l a  l i n g v o  u n i v e r s a l a  

n a s k i ĝ i s  k a j  k r e s k i s  s u r  l a  s a m a  v o j o ,  s u r  k i u  n a s k i ĝ i s  k a j  

k r e s k a s  la  i d e o j  k r e a n t a j  k o m p o n e n t o j n  d e  l a  n u n a  s t a d i o  d e  

k u l t u r a  e v o l u c i o  d e  l a  h o m a r o  k a j  d i f i n a n t a j  ĝ i a n  e s t o n t e c o n .  

L a  i d e o  p r i  u n i v e r s a l l i n g v o  n a s k i ĝ i s  p e r  la  n a t u r a  n e c e s e c o  

k i e l  o r g a n i k a  k o n s e k v e n c o  d e  l a  g e n e r á l a  s t a t o  d e  la  h o m a r a  
k o r p o  s o c i a l a ,  k i e l  l a  i d e o  p r i  h o m a  u n i v e r s a l a n i m o .  A n t a ŭ e  

ĝ i  e k b r i l e t i s  s p o r a d e  e n  l a  k a p o j  d e  e m i n e n t a j  i n d i v i d u o j ,  

k i u j  p e r  l a  d i s v o l v i ĝ o  d e  s i a j  s p i r i t a j  p o t e n c o j  a n t a ŭ i r i s  s i a j n  
s a m t e m p u l o j n  k a j  ĝ i s r i g a r d i s  p l i  m a l p r o k s i m e n  e n  l a  e t o n t e c o n .  

P o s t e  ĝ i  a p e r a d i s  p l i  o ř t e ,  ĝ i s  ĝ i ,  e k o k u p i n t e  g r a n d a n  n o m b r o n  

d a  k a p o j  e n  d i v e r s a j  p a T t o j  d e  la  m o n d o ,  ĉ e  d i v e r s a j  n a -  
c i o j ,  e n  d i v e r s a j  s o c i a j  c i r k o n s t a n c o j ,  k u n i g i s  i l i n  al  k o m u n a  

l a b o r o  p o r  s i a  e f e k t i v i ĝ o .

Tiu ĉi organika procedo malebligas la opinion, ke la 
ideo de universallingvo estus sole Rimero de fanatikaj, per 
unullanka fervoreco ekscititaj cerboj, aŭ ke ĝi estus aventura 
ideo devenanta el la racio regata de fantazie, kio ambaŭ 
estus abnormalaj ekstremoj nekapablaj kreski plu, Kompren- 
eble aperas ankaŭ ti aj R imeroj kaj ekstremoj sporade kaj 
kun ia periodeco; la diverseco de la evolucio donas la okazon 
por ripetado de egalaj aŭ similiaj sencensajoj; sed neniam sur 
supraĵoj, sed sole sur malsuprajoj de la kulturo. Ideojn, kiuj 
kiel ajn ŝajnus al iu aventuraj, au ni mallonge diru utopioj, 
kiuj aperas en la sama esenco jen ĉe Platon, jen ĉe Spinoza 
aŭ Kant ktp., neniu taksos nesufiĉe, se li ekpensos, ke granda 
spirito per sia evolucio anticipas la eYolucion de la homaro 
generále.

En tiu ĉi rilato la esperantismo povas fiere montri sian 
genealogion. Kio povis naskiĝi en cerbo —  por čiti sole kelk- 
ajn el la plej konataj okazoj —  de ia Leibniz, Komenský 
kaj por kio povis ekflami en nia epoko Spencer, tio čerte 
enhavas kernon sanan kaj kapablan evoluiĝi plu, tio meritas 
esti efektivigita per komuna klopodo de Ia homaro.

El tio rezultas mia konvinko, ke la penadoj pri tutmonda 
lingvo, kiel ili montriĝas per movado esperantista, havas pli 
profundan signifon ol kian oni aljuĝus al ili laŭ la celo pli- 
faciligi la internaciajn rilatojn. Eĉ, se ili montriĝus en tiuj ti 
rilatoj nesufiĉaj, la proksimiĝo de la nacioj kaj pionira laboro 
en servo de la humaneco restus daůranta prolito. Sed ankaŭ 
tiu éi praktika celo, al kiu esperanto marŝas, aperas en alia, 
pli símpatia lumo, se oni rigardas gin el la vidpunkto de na- 
ciaj konfliktoj. Universala lingvo, aŭ, se vi volas, tutmonda
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interkompreniĝilo, absolute forigos la ĵaluzon kaj konkuron 
inter la grandaj nacioj penantaj per disvastigo de sia lingvo 
realigi sian superecon en ĉia ajn Tilato, kaj ĝi forigos la timon 
de mapli grandaj kaj mapli fortaj nacioj antaŭ la sekvoj de 
konkurado kun la pli potencaj sur tutmonda forumo. Hodiaŭ 
estas rigardataj tri kvar lingvoj kiel tutmondaj en la senco, 
ke oni posedante iun el ili povas tra i ri la mondon, ĉar pu
blika) institucioj por internaciaj rilatoj estas faritaj (en ia 
senco altruditaj) kun respekto a] la membroj de tiuj privi- 
legiitaj kaj kiel egalvaloraj rigardataj nacioj. Fatala aféro, 
kiu povas malkuraĝigi la anojn de mapli grandaj nacioj kaj 
aliflanke doni la kaŭzon por ilia perfortado. Kiel tule alie 
estus, se la internaciaj rilatoj eslus praktikataj per esperanto!

Ciuj kontraŭdiroj kaj ĉia antipatio kontraŭ penOj pri 
lingvo internacia, malaperas, se oni ekpensas la rolon, kiun 
esperanto povus havi — kaj mi esperu, havos —  en lingve 
naciecaj malpacoj, kiuj ne donas al la homaro trankvilon en 
la kultura laboro! Esperanto senbezonigos neniun lingvon; 
ĝi ne faros pretendojn estantajn super la fako de ĝia rajtigo —  
fari poemojn en esperanto kontraústaras la ideon pri esper
anto kaj ideon pri poezio. Esperanto neniel malhelpos 
kulturan evolucion, sed ĝi komplementigos gin en la direkto, 
en kiu povas naskiĝj beno por la homaro.

O/

PR] LOKÁ PROPAGANDO DE  
ESPERANTO.

Rezonas p r o f. P h C .  V o jtech  N o v o tn ý - 7(o ten sk ý -

—  Estas nedisputeble, ke en loká propagando de es
peranto ni bezonas kaj devas uzadi ĉiujn rimedojn, helpilojn 
kaj vojojn jam generále provitajn, konatajn kaj uzatajn, sed 
estas ankaŭ čerte, ke ni bezonas uzi kaj respekti ĉiujn lokajn 
rilajtojn kaj cirkonstancojn. Kio en unu loko montriĝas taŭga, 
tio sama en aliaj lokoj povas havi malajn sekvojn. Sekve 
estas necesege por la propagandantoj kaj apostoloj de nía 
brila ideo, ĉion bone antaupripensi, pristudi kaj trarigardi 
por eble ne pli malutili ol utili al nía aféro —- eĉ malgraŭ 
j)bona fide«. Oni bezonas, kiel kampistoj, Ire bone koni niajn 
teron kaj fundon, por ke nia laboro hávu deziratajn kaj atend- 
atajn sekvojn.
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Kion ni devas •—- laŭ mia modesta opinio —  memori 
en loká propagando de esperanto, mi volas montri per tiu 
t\ artikolo lat] la rilatoj kaj cirkonstancoj en la urbo, en kiu 
mi vivas (sudbohema urbo Pisek).

—  Ni ne estu optimistoj ! Ni ne komencu la propagandon 
kun atendo, ke ĉio bone prosperos pro tio, ĉar esperanto 
estas jam aféro komuně bontrovita kaj aliloke triumfanta. 
KontraUe, Ni estu pTeparitaj suferi multe da mokoj, ŝercoj, 
trompoj kaj ofendoj! Car ankoraŭ multaj homoj, eĉ kleruloj, 
rigardas mian aferon kiel efemeran Kimeron post iom da ja- 
roj pereota, kiel volapíik.

Ni rigardu la aferon tute flegme kaj reále! Ni memoru 
(kaj ni konfesu al ni), ke esperanto por la plimulto da homoj 
gis nun ne donas grandajn profitojn kaj ke ĝj ne povas (en 
Bohemujo) tro allogi la junularon tro ŝarĝitan per studoj 
lingvaj! Ni ne tro révu!

—  Ni ne estu egoistoj! Grava cirkonstanco. Ni ne 
komencu la propagandon kun intenco nin superigi, por ke 
niaj nomoj brilu en gazetoj kiel la nomoj de homoj penant- 
aj distingigi kaj superiĝi, ĉar en tia okazo niaj kontraúuloj 
mokas, kalumnias, ridindigas nin kaj ne sole nin, sed ankaŭ 
nian entreprenon.

Ne estas bone, se en la frunto staras persono, por kiu 
la instruado de fremdaj lingvoj estas profesio, La kaŭzo 
estas klara. La malamikoj, enviantoj, mokantoj kaj malfidem- 
uloj montras, ke tia persono subtenas la aferon ne pro tio, 
ke ĝi estas béla kaj bona, sed ke ĝi alportas pTofiton al ĝi 
mem, ke ĝi alportas al ĝi laŭdon, gloron, admiron kaj adoron.

—  Kiel komeilci la propagandon? Plej frue estas re- 
komendinde vekl la intereson kaj scivolon per senpaga dis- 
dono de granda nombro da propagandaj flugfolioj. La flug- 
folioj estu donataj senpage, ĉar multaj personoj preterlasas 
la aferon sole pro tio, ke ili ne bezonu elspezi monon; estas 
multaj personoj, kiuj bedaúras laboron kaj monon por skribe 
pěti la informojn (ekzemple la sendon de esperanto-ŝlosilo 
proponata en la gazetoj). Nur post kiam la intereso kaj sci- 
volo estas tiele vekita, estas dezirinde baldaŭ profundigi ilin 
per publika kaj senpaga parolado.

—  L a  p e r s o n o  s t a r a n t a  e n  la  f r u n t o  d e  l o k á  p r o p a 

g a n d o ,  la  ĉ e f o ,  l a  e s t T o  d e  l o k á  p r o p a g a n d o  e s t a s  t r e  g T a v a  
k a j  i n f l u a  a f é r o ,  T i u  p e r s o n o  d e v a s  e s t i  n e  s o l e  e n t u z i a s m -  

u l o ,  m a l p r o f i t e m a  p r o p a g a n d a n t o ,  s e d  e s t a s  b e z o n e ,  k e  ĝ i  

h á v u  p e r s o n a j n  k a j  d i p l o m a t a j n  e c o j n ,  ĉ a r  ĝ i  r e s p o n d a s  p r o
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Éio, ĝi rilatas kun la oficoj, ĝi donas la rekomendecon al la 
tutá entrepreno. ó i devas esti homo societa, humora, parol- 
ema, galanta, simpla, konanta ofican funkciadon kaj societan 
direktadon. Plej bone —  evidente — estas, se ĝi estas víro 
—  virino ne imponas al ĉiu —  okupanta altan ofican aů 
socian pozicion, víro reputacie bonfama kaj senmakula kaj 
amata. Bedaŭrinde ne estas al ĉiu loko donita la feliĉo 
havi tian estron, tian homon . . .

—  K urso  pri esperanto devas esti senpaga. S e  la 
persono aTanĝanta kursojn pri esperanto instruas por kaj kun 
honorario, tiam —  laCi mia op inio  —  la p rop agan do ĉesas 
esti ideo  entuziasma kaj ideala, kio povas malutili al nia 
entrepreno. L a  ĉefaj kondiĉoj por kurso pri esperanto estas: 
ĝi estu senpaga, ĝi estu en Ĉambro de komunuma lernejo, 
ĝi estu amuze kaj p e d a d o g ie  d irektata!

—  V a r b a d o  d e  s a m i d e a n o j  d e v a s  e s t i  s i s t e m a .  U n u e ,  

p l e j  f r u e  k a j  ĉ e f e ,  n i  v a r b u  i l i n  i n t e r  a r o j  d e  t i u j ,  k i u j  p l e j  

f a c i l e  e s t a s  a k i r e b l a j ,  t i o  e s t a s ,  i n t e r  t i u j ,  a l  k i u j  l a  e l l e r n o  

d e  e s p e r a n t o  d o n o s  m a t e r i a l a n  p r o f i t o n .  D u e  i n t e r  t i u j ,  k i u j  

p l e j  f a c i l e  e l l e r n o s  g i n .  K o m e r c i s t a r o  k a j  s t u d e n t a r o .  P l e j  

f r u e  e s t a s  b e z o n e  a l m i l i t i  k o m e r c a j n  k a j  i n d u s t r i a j n  l e r n e j o j n .  

P o s t e  g a j n i  d i r e k t o T o j n  d e  m e z o g r a d a j  l e r n e j o j .  N e c e s e  e s 

t a s  —  t i o  ĉ e  n i  m a n k a s  —  e k l i g i  i n t e r r i l a t o j n  k u n  k o m e r c i s t o j ,  

k a j  a r a n ĝ i  p o r  i l i  s p e c i a l a n  k u r s o n  s e n p a g a n .  V a r b a d o  d e  m a l -  

j u n a j  s i n j o r o j  n e  e s t a s  b e z o n a ,  ĉ aT  ĝ i  e s t a s  p l i  m a p l i  s c n e f i k a .

— ■ Propagando per preso, en lokaj jurnaloj, ne estas tiel 
grava kiel oni juĝas. Tro ofta ripetado trivialigas la aferon, 
Plej bone esta9 publikigi iom da artikoloj kaj provoj, kiel 
oni ordinare faras. Sed absolute nerekomendinde estas troa 
promesado pri eklerno de la lingvo, pri ellerno en iom da 
hoToj ktp, Ni mem čerte scias —  mi havis la okazon sperti 
tíon dum ok jaroj —  ke ne estas vere, ke estus facile ellern? 
esperanton el libroj en kelkaj horoj. Publikigi en loká ga
zeto esperantan rubrikon estas propagandilo senduhe bona, 
kaj ĉe ni estas sufiĉe da okazo, ĉar redaktoroj estas sufiĉe 
komplezaj kaj bonvolaj; sed —  mankas laborantoj!

—  Konversacio en esperanto —  tio estas problemo 
de provincaj samideanoj, problemo same interesa kiel mal- 
facile solvebla, kvankam en Praha ĝi jam longe estas solvita. 
Konversacio estas aféro tre grava, ĉar alie oni senenergiiĝas 
malgrau ĉiu entuziasmo kaj nia entrepreno ekdormas, dor- 
metas kaj dormetos. Por allogi al la konversacio estas ne
cese kunigi la utilon kun egrableco kaj novaĵoj, aranĝadi
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do konvcrsaciajn vesperamuzadojn kun teo, amuzajn kaj in~ 
teresajn ekskurzojn en najbarajn lokojn, Bedaúrindc ne éie 
tio estas eble —  ekzemple ĉe ni (en Písek). Se la societo 
estas sole unuseksa —  kie 1 en Písek, kie ĝi estas preskaú 
ekskluzive virina —  ĉiuj tedas, enuiĝas kuně, ĉiuj baldaŭ ek- 
ĉagreniĝas. Tia societo baldaú malsupreniĝas: inter virinoj 
regas senenhava babilado, rakontado, eĉ kalumniado, inter 
Yiroj ordinaraj restoraciaj ludoj, eĉ drinkado. Ni zorgu, ke 
kunvenadu societo gesinjota, ambaŭseksa, amuze lernanta. 
Vere en malgrandaj urboj naskiĝas danĝero: urbetaj babi 1 -
adoj —  ordinare malpravaj —  pri suspektplenaj kunvenad- 
oj kaj el tio rezultanta malpermeso de patrinetoj —  sed 
estas malfacile placígi sin al ĉiuj,

—• Esperantista klubo estu fondita laúeble baldaú; gí 
estas bona kaj utila por aboni revuojn kaj disvastigi la ri- 
latojn. Sed ĝi devas havi membrojn verajn kaj fidelajn. Tial: 
ne fondu la klubon pli frue ol ni estas esperantistoj kaj 
fondu la klubon nur kaj sole tiam, kiam estas sufica nombro 
da ni (almenaŭ 25!)! Kontraŭ tio estas multefoje farata grava 
eraro, ĝi estis farita antaŭ iu tempo ankaŭ ĉe ni. Sajnas al mi, ke 
en la komencoj povas bonege suficí sole amikaj kaj amuzaj 
rondetoj, sed rondetoj amikaj kaj konkordiaj! Se en urbeto 
ne estas ankoraŭ kondiĉoj kaj fundamentoj por klubo, ná
tuře gí ne povas prosperi kaj kreski, ĝi povas sole viveti. 
Sekve ni zorge esploru ĉiujn cirkonstancojn pli frue ol ni 
pligrandigos la nombron de klubej 1

—- Sidejo de klubo aú societo estas afe-ro ne malgrava. 
Gí, kie! natura centro de klubana vivo, estas videble kaj 
čerte bezonega aféro kaj propagandilo. Sed kia kaj kie? 
Sendube klubejo aú societejo devas kontentigi bezonojn kaj 
postulojn pri komforto por ke oni povu tien enkonduki eĉ 
personojn kaj gastojn de grandranga societo. Plej bone est
as elekti •—  almenaú por iu tempo kaj se estas eble —* 
unuarangan hotelon en loko, por ke jam klubejo estu allog- 
anta (estas urbetaj filistroj tiamaniere kapteblaj). Tiaokaze 
estas eblaj ankaŭ sukceso kaj progreso.

—  Allogiloj por neesperantístoj estu belaj kaj realaj 
provoj de praktikeco, utileco, sukceso de esperanto. Ni rí- 
latiĝu kun fremduloj kaj ni diskonigu la rezultatojn de rila- 
toj kun ili per gazetoj, ekspozicietoj k. s,, ni atentigadu la 
publikon pri cío, kion ní gajnas per esperanto!

—  Grava kaj rimarkinda aféro estas: Ni ne laciĝu!
Ni laboru kaj esperu! Ni iru antaůen! Kaj ni venkos.

O/
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ANTIKVA ROMA.
E) « dc ] .  S .  M a c h a r .

Kial vi rigardas ankorafl nun la tcmpon antikvan tian 
kian gin pentras al vi malicaj pastroj, frenezaj poetoj, sen- 
timentalaj filozofoj kaj nejuĝemaj pcntristoj ?

Gia lukso? Gi ne estis tiel eksterordinara, kiel sajnus. 
Nek en manĝaĵoj, nek en trinkaĵoj. Trimalhio de Petronius 
estas priskribata satiře kaj fama Lucuilus malfermegus hodiaú 
pro mirego la okulojn, se li venus kiel gasto al ekzemple 
sole fasta manĝado en iu monaftejo. Legu leterojn de Plínius 
pli juna —  se la reveno al la natureco, kunigo de la lukso kun 
ŝparemo kaj kun matematiko, amo al la náturo kaj zorgo pri 
la pureeo de la korpo, se ĉio ĉi estas simptomo de la ruin- 
iĝo, do tlam la tutá roma imperio estis tro ruiniganta. La 
lukso en vestado estas ĉe ni, ĉe Tpapoj, kardinaloj, episko- 
poj, prelatoj, soldatoj, modamaj sinjorinoj, dandoj, sed ĝi ne 
estis en la antikva epoko, car togo estis solena vesto same 
de ťimperiestro kiel de la plej malrica Romano. Kaj nudeco, 
kiun modernaj kaj nemodernaj pentristoj tíom amas montradi 
sur siaj anlikvaj pentraĵoj, estis en la mezepoko dum solen- 
aj bonvenigoj al imperiestroj kaj papoj, sed ne en Roma 
antikva. Jam Cicero diras: »Prave diris Enníus : Nudiĝi antaŭ 
alia ŝtatano estas komenco de malnobleco«. Nenudiĝis v í t o , 
nenudiĝis virino. Forlasu sekve ĉiujn nudajn belulinojn suv 
pentrajoj de Siemiradzki. Gerom k. a. Car i!Í ne estas veraj, 
ili ne ekzistis. Kaj orgioj de seksa inslinkto? Neniel ili estis 
pli grandaj ol estas orgioj de kiu ajn hodiaúa urbego. Kon- 
traŭe. Jam per tio, ke antikvetempaj satiristoj tiel montras 
ilin ĉe apartaj homoj, estas pruvite, ke ili ne estis kutimo 
kaj tradicio, Ke tíuj homoj vivís pli proksime de Tnaturo, sen 
hipokriteco kaj farízeeco, tio povas ja esti llia fiero. Ili vivis 
pli proksime de ĝi, ĉar ili amís gin, rilati kun gi estis ilia neceso.

Sed antikva sklaveco ? kontraúdiros eble delikataj anim- 
oj kristanaj. Vidu do servuton de kamparanoj sur bienoj 
pastraj kaj landsinjoraj, sklavecon de servutuloj en Ruslanclo, 
sklavecon de ĉiuj kamparanoj en la tutá kristana Eúropo, 
Cetere, antikveepoka sklaveco estis kruela sole dum kelkaj 
periodoj de respubliko kaj sole sur kelkaj lokoj ekzemple 
sur Sicilio, kie oni faris plantejajn laborojn; sed en Roma ? 
Cu iu scias ímagi, ke ankoraŭ avo de Horacius estis sklavo 
kaj Horacius jam arniko de Timperiestro Augustus ? Ke
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gepatroj de Diocletianus estis gesklavoj kaj ilia filo la plej 
granda roma imperiestro? Kaj kiu el tiel nomitaj liberaj 
laboristoj ne interŝanĝus hodiaŭ sorton de bone prizorgita 
roma sklavo? Oni tradukas 1a vorton »servus« per la vorto 
sklavo, sed oni donas al ĝi signifon, kiun ni memoras el 
plantejaj rakontoj de bona Germano Nieritz . . .

Sklaveco . Kaj se eĉ sklavecon fizikan, sed tian sklav- 
econ kaj sklavigon de 1’spirito, kian alportis al la homaro krist- 
aneco, antikva tempo ne konis. Libera homo, kiu estas 
lasta sonĝo de niaj tagoj, vivis kaj plenvivis en ĝi sian vivon . ..

Inter la malriěuloj kaj la riĉuloj ne estis tia abismo 
kiel hodiaŭ. Riĉuloj donadis sendevige pro bono publico ne 
sole tion, kio superfluis, sed ankaŭ tion, kion ili bezonis. 11 í 
faris ludojn, festenojn, banejojn, lernejojn, bibliotekojn, do- 
nacojn. Kaj ili donadis tiel, ke modernaj mecenoj ankoraŭ 
hodiaŭ povus lerni de ili. Kaj oni ne nomis tion bonfareco 
kaj oni ne promesis pro tio čielan regnon post la morto.

Sed gladiatoroj? Sopiro vidi freŝan homan sa gon ? —  
Kiu tiel demandas? Tiu delikatsenta moderna homo, kiu 
hodiaŭ pere de sia jurnalo ricevas porcion de homa sango 
en ĉiutagaj sciigoj pri akcidentoj kaj malfeliĉaĵoj, en tele- 
gramoj kaj priskTiboj de batalejo tute egale, kiel ĝin sen- 
pere ricevis antikva Romano en cirko kaj aréno? Homo 
apartenas en fakon de rabobestoj kaj bezonas sangon kaj 
moTtigadon —  tion oni neniel povas nei, kaŝi: ĝi mortigas 
bestojn dum ĉasado, kun plezuro ĝi enspiras odoron de 
sango de siaj proksimuloj, disverŝitan en jurnaloj, kaj se ĝi 
povas iun mortbati, ĝi mortbatas lin, kompreneble sole per 
maniero nesanga, ĉar sangan manieron, se ĝin uzas individuo, 
punas paragrafoj . . .

Ne, tiuj homoj estis nek tiel malsagaj nek tiel mal- 
Častaj, kiel ili estas priparolataj maljuna Mommsen, la plej 
granda konanto de antikva Romo, trafe diras: Roman im- 
perion oni pli multe insultas ol konas . . .

El la bohéma Jingvo tradukis  7{ud. H r o m a d a .

O/

KIEN Ĝ1N DONI?
Fclictono de J a n  N e r u d a .  El la bohéma lingvo tradukis in g . J. V o s la le k -

Cu la leganto estis jam iafoje frumatene sur la strato? 
Mi ne intencas ofendi la leganton, mi scias ke la leganto
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estas nobla kaj ne bezonas leviĝadi antaŭ la naŭa — sed 
povus okazi hazarde!

Kaj, se la hazaido irigis lin pli frue el la hejmo, ll en 
sia konata sagaceco čerte rimarkis, ke sur la strato estas ne 
sole homoj, sed ankaú objektoj, kiuj ne estas tie vidataj 
alitempe. Kaj same estas ankaŭ neniu dubo ĉe lia konata 
spritpleneco, ke 13 pTi tiuj homoj kaj objektoj, sed precipe 
pri la objektoj poste meditis. Jen apud domo staras mal- 
nova kruĉo. Jen sur la rando de trotuaro staras rompita bo- 
telo. En la mezo de strato kuŝas bakpato. Kiel tiuj ĉi ob
jektoj venis tlen? Cu i li eliris nokte el la negardataj ŝrankoj 
kaj ne trovis returnan vojon, kiam krepuskiĝis? Cu ili hazarde 
perdis sian kuiristinon matene aĉetantan kaj nun atendas tie ĉi 
kiel bondresita hundo, kiu restinta sóla sidigas eĉ en la mezo 
de strato kaj ĉirkaŭrigardas ĝis ĝia mastro retrovos gin?

Nu bone, Nuntempe oni parolas pri la Rolero kaj pri 
la preparoj kontraŭ ĝi —  mi petas la leganton, ke li ne in- 
terrompu min, ke li ne demandu, kiel tio interrilatas kuně 
—  li lasu min trankvile skribi kaj skribi, fine li tamen ek- 
vidos, ke mi ne parolas tro malsage, Do: oni parolas pri la 
Rolero. Kion oni devas ĉion fari, por eviti gin. Antaŭ ĉio: 
pureco de loĝejo valoras duonan šanon. Desinfektado de 
aero estas ankaú duona sáno. Sendifekta bovajo, porkajo 
estas ankau duona sáno. Bona biero de Plzeň havas egalan 
valoran. Summa summarum : Se oni precize atzntas ĉiujn in- 
siruktojn, oni laúdire estas en la tempo de la Rolero du 
kaj duone pli sana ol estas bezone. Sed kial mi ne atentus 
laúvorte la instruktojn, se a) ili utilas al mia sáno, b) se la 
plenumado de policaj ordonoj plenigas min per nedirebla 
gojego!?

Tuj kiam mi tralegis sur la plej proksima afisejo kon- 
cernantan ordonon de la magistrato, mi interrompis mian 
promenadon kaj revenis hejmen, Nu, mi pensas, tie ĉi estas 
sufiĉe pure. La plaňko kaj ilaro estas sub senĉesa kaj atenta 
zorgo de mia Anjo. Vere la libroj estas sub mia propra 
inspekto, sed mi opinias, ke iom da polvo ne malutilos 
ilin -—  ili aspektas ja alie tiel fanfarone, tiel fiere kaj mal
sage. Kaj la resto —  hm, la resto propre estas neniu. Eble 
la lito —  sed kio en la mondo povus esti pli pura ol la 
fraúla lito!

La kusenoj kiel du cignoj. La kovrilo kiel floro de li- 
lio. La litotuko kiel neĝo. La matracoj kiel bulketoj. 
La pajla matraco —  —  pajla matraco —  —-
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» Anjo!«
)>Vi deziras ?«
»Kiam mi lastefoje remburigis per nova pajlo mian 

matracon ?«
»Tíon mi ne scias —  dum mi estas ĉe vi, ne, —  gi 

čerte jam estas pecigita.«
Anjo servas ĉe mi ses jarojn. Mi penas rememoriĝi, 

kio estís antau tíuj ses jaroj —  sed vana penado. Mí aĉetis 
la matracon, remburitan kaj trakudritan, ankoraŭ en la tempoj 
de mia frua juneco —  —

» Anjo!«
»Kion vi deziras ?<(
»Jen přenu sepdek kvin krejcarojn —  iru tuj al paj- 

lovendisto por aĉeti tri garbojn da pajJo —  senprokraste 
mi diras.«

Anjo flugkuras. Anjo altrenas tri garbojn da pajlo. Si 
kaptas la matracon, disŝiras la stebojn, enŝovas la manon en 
ĝian internon •—

»Sed —  kien mi donos la pajlon malnovan?
La virina prudento estas tamen pli sprita ol la nia! 

Tiu ĉi penso ankorari longe ne estus veninta al mil Jes, 
anlaŭ ol ni remburos la sakon per nova pajlo, ni devas for- 
igi la eluzitan, sed— kien gin doni? Eljeti gin tra fenestro 
sur ies kapcn?«

»Kien oni donadas tian malnovan pajlon ?«
»Tion mi ne scias.«
»Hm«, mi diras subite, »jen přenu la dekkrejcaron kaj 

iru en tiun altan domon, Tie oni havas kavon por balaajo, 
donu la moneroii al la domgardisto, kaj li permesos al ví 
enŝuti la pajlon en la kavon.« Nu, la víra prudento ne estas 
ja ankaŭ ĉiam malŝatinda!

Si foriris kaj alvenis. Ke la domgardisto ne volas. Ke 
la servistinoj ŝutadas en la kavon ankaŭ varman cindron, 
kaj ke la pajlo povus ekbruli. Kaj la kávo ankaŭ baldaŭ 
pleniĝus, kaj la komparano nuntempe ne venos por balaajo, 
nur en vintro, nun li havas sufiĉe da laboro hejme.

»Do, kion fari?«
»Mi ne scias.«
»Sed, sed«, mi krias post memento la vira cerbo 

estas mirínde produktema! —■ »morgaŭ estas merkredo, la 
komunuma veturilo venos por balaajo l Přenu do la mone- 
ton, la dekkrejcaron, donu la duonon al la balaisto, kiu so-
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noras, la duonon al la veturigisto, kaj ili mcm enŝutos tion 
en la veturilon.«

«Bone, sed sur kio vi bonvolas hodiaú dormi? La 
matracon mi ne povas doni en la liton, gí estas malkun- 
kudrita, kaj la pajlo elfaladus tra la tabuletoj«.

»Čerte —-  nu, se d —■ do mi dormos sur la plaňko! Ni 
etendos la longan flankan kusenon de la kanapo sur la pian- 
kon, jetos kovrilon super ĝi —  kaj mi dormos klel princo •— 
tio estos béla!«

Mi ankaú dormis kiel princo. Kaj tuj matene Anjo 
elportis la matracon en la koridoron, antaú la pordon kaj 
ni atendis. La sonorigisto venis, kaj mi rapide klinigis el la 
fenestro, por ke mi vidu, kio okazos, La veturilo brue alve- 
turis, Anjo elkuris kun la matraco antaŭ la domon,

»Kaj eĉ se vi donus guldenon al mi, mi ne akceptos 
gin —  mi ne povas, estas malpermesite«, ekkriis la veturigis
to kaj irigis la ĉevalojn

Anjo retrenis la matracon hejmen,
»Tio jam estas malsaĝa!«, mi diras.
»Jes, tio estas malsaga,« konsentas Anjo.
»Do zorgu ankaŭ vi almenaŭ iom pri tio —  dio mia 

—■ demandu ie, kion faras aliaj homoj«.
Anjo flugiras Preskaŭ post unu horo ŝi rapldas reen. 

»Ke plej bone estas, forbruligi la pajlon en la forno«.
Nu, vere —  strange ke tiu ideo ne venis al ni! Do 

bruligu! Kaj ĉu vi scias? Iru al niaj najbaroj kaj demandu 
ilin, cu ili ne intencos ion baki, kaj ĉu ili ne volas forte 
varmigi la baktubon, Au purígi la fornon — ĉu vi komprenas?«

Anjo denove rapidegas. Kaj sí sciigas poste, ke nenie 
oni bakos, kaj ke oni nenie purigos la fornon. Kaj ŝi devas 
jam iri en foirejon kaj ne povas nun malfruigi sin per la 
bruligado. Nnr vespere! Ke oni devas ée tio seninterrompe 
sidi. —  Nu bone !

Venis la vespero, kaj ni finis la vespermanĝon. Anjo 
komencis eltiradi pajlon el la matraco, fari fasketojn kaj 
jetadi ilin en bakfornon, Dumě mi sidigis en apuda ĉambro al 
mia skribotablo kaj mi aŭskultis, kiel bele la fumo trakuras 
la kamentubon kaj bruas. Kontente mi fumís mian virginian 
cigaron —- tiun ĉi brueton en kameno mi treege amas !

Subita bruego antaŭ la domo, Homaj voĉoj ekstere, 
poste sonorado en la domo. Mi eksaltas kaj aúskultas en la 
koridoron, kio okazas. Ke el nía kamentubo eliras la flámo 
kaj flugas gis la tria tegmento.
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»Dio mia, Anjo —  ĉesigu la bruligadon! Kaj rapide la 
matracon ien en la ĉambron, kaj se oni venos, faru mienon, 
kvazau vi nenion scius. Cu la forno estas varmigita 7«

»Tute ne — de kelkaj fasketoj — ĝi estas preskaú mal- 
varma«.

Oni ne venis —  danke Dion! La fajro cesia flugi super 
la tegmentoj, kaj la homoj sur la strate post kelka horeto 
disiris.

En malbona humoro mi dailrigis mian fumadon. Kaj 
en ankoraŭ malpli bona humoro mi kuŝiĝis denove sur la 
plankon.

Kompreneble la sekvinta mateno denove refreŝigis min. 
Mi eliris en la straton por esplori. Mi demandis policistou. 
Mi demandis publikán serviston. Mi demandis ĉiujn sinjorin- 
nojn konatajn.

La policisto salutis: »Tion mi ne scias«. La servisto 
iom eklevis la ĉapon: uBedaúrinde mi ne scias«, La sinjori- 
noj diris £iuj egale: »Jes, jes, ĉe tiaj aferoj estas malfacile 
konsili.«

oAnjo, Anjo«, mi diras al mia servistino reveninte 
hejmen, otio estas malfacilaĵo! —  Sed nenio helpas. Tiel ni 
tamen ne povas tion lasi, Vi scias fari papersaketojn, ĉu 
ne vere? Nu, mi instruos vin, atentu«, Kaj ni pretigis pa
persaketojn kaj plenigis ilin per pajlo, Kaj kiam ni havis 
jam grandan nombron da ili, mi prenis, kelkajn en la poŝojn, 
iris denove promění, kaj elfaligadis ilin ĉie tra kie mi iris. 
La šaman tagon mi faris la promenon sesfoje, la sekvintan 
tagon dekdu foje,

Tiel mi praktikis tion kvar tagojn, kaj poste montriĝis, 
ke ni malplenigis sole unu malgrandan anguleton de la ma- 
tTaco, Kaj mi kalkulis, ke mi devus tiel iradi proksimume 
sep monatojn.

Čerte mi ne bezonas rimarki, ke mi jam estis malsana. 
Pri nenio alia mi jam povjs pensi, En la kápo mi havis sole 
pajlon, kaj antaŭ la okuloj ankafl. Tie en la angulo staris 
tri garboj, tie en la angulo mia bedaúrinda matraco, en la 
kontraůa angulo la longa kuseno de kanapo —  kien —  kien 
turni la okulojnl? Kaj kiam mi vespere kuŝiĝadis sur la teron, 
mi insultis kaj malbenis, ke tio jam estis vere hontinda. Mi  
preskaú ne dormis, mi vekiĝadis matene jam antaŭ la sunleviĝo, 
kaj ĉiam tuj forkuris promění, (Fíno.)

<SJ
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FONDO DE REGNAJ ORGAN1ZAJOJ 
DE BOHEMAJ ESPERANT] STOJ.

Dokumento pri la organiza agado de s-oj Kiihnl.

A ld o n o  al la raporto «La rezultato de mia paciga entreprenofl d tir ita  el la 
klarigo sendita de » B o h e m a  a so cio  e sp e r a n tis ta  <1 al la austría min jater jo dc 

internaj aíeroj. Redaktis J i . Jý. B c u š k a  kaj T>ro S ta n  J^ am aryt.

. . . La 1. de decemhro 1907 lau la iniciato de s-o 
Ed. Kiihnl, eldonanto de «Časopis českých esperantistů», 
estis fondita Un i e  č e s k ý c h  e s p e r a n t i s t ů  —  B o h é ma  
uni o e s p e r a n t i s t a  (mallonge: U n i o). La malpliímilto 
nekontenta kun la formo de 1’organizo efektivigita en Un i o  
decidis fondi novan centran societon sur malsamaj principoj 
organizaj kaj sub diferenca titolo « Sv a z  č e s k ý c h  e s p e r 
a nt i s t ů —  B o h é ma  a s o c i o  e s p e r a n t i s t a  (mallonge: 
Asoci o) .  La decido pri tio estis farita la 30. de decemhro 
1907 en la kunveno en la restoracio »U Pinkasůw. La kunven- 
on enestis organizinto de Un i o  s-o Ed, Kiihnl kaj tie li 
parolis kontrau la fondota organizaĵo; pri la kunveno kaj pri 
ĝiaj decidoj estis publikigitaj raportoj en la ĉiutagaj kaj aliaj 
gazeto]; detala referato el la gazeto »Snaha« estis eldonita 
kiel speciala represaĵo kaj kontrau la referatoj kaj decidoj 
de la kunveno estis respondite de la partio de Uni o  per 
flugfolioj kaj gazetaj artikoloj; tiam ankaŭ oni tuj publikig- 
adis multekostajn anoncojn en eldonajoj pri aú en esper
anto kaj oni jam akceptadis antaŭajn membrajn aliĝojn de 
1’interesuloj, kvankam la prepara komitato elektita en la citita 
kunveno el 30..V il.  07 decidis komenci la funkciadon de 
B o h é ma  a s o c i o  e s p e r a n t i s t a  nur en la aůtuno de la 
sekvanta jaro (1908), kiam estis komenconta la eldonado de 
asocia organo «Bohéma esperantisto«,

B o h é ma  uni o e s p e r a n t i s t a  —  Un i e  č e s k ý c h  
e s p e r a n t i s t ů ,  kiu sciis pri la fondado de nova centra 
societo kaj pri la intencata titolo, aprobigis en julio 1908 
la plilarĝigon de sia titolo en la nomon C e n t r a  a s o c i o  
de b o h é ma  j e s p e r a n t i s t o j  « Bo hé ma  uni o e s pe r -  
ant i st aa —  Ú s t t e d n í  s v a z  č e s k ý c h  e s p e r a n t i s t ů  
« Uni e  č e s k ý c h  e s pe r a nt i s t ů»  (mallonge: A  soci  o- 
U n i o).

La 3. de julio 1908 la prezidanto de la prepara komitato 
laŭ la decido de la kunveno el 30. X I1. 07 pTezentis por la 
aprobo la statutojn de B o h é ma  a s o c i o  e s p e r a n t i s t a  —
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S v a z  č e s k ý c h  e s p e r a n t  isfů« (mallonge : A s oc i o), kiuj 
estis aprobitaj per la deeido de i. r. ministerio de internaĵoj 
el la 16. de julio 1908, N-o 24. 977 (la aprobo estis ricev- 
ita 27./]X. 08).

Car oni konstatis, ke la ŝanĝo en la titolo de Uni o  
kaúzis la konfuzon kiel ĉe loficoj tiel ĉe la publiko, precipe 
en la poŝtoficejo, estis prezentita la 20, de aůgusto 1908 al 
la alta 3, r. ministerio de internajoj la klarigo kun la peto, 
ke la ministerio ne aprobu la petatan ŝanĝon de la titolo. 
La respondo al la protesto ne venis, sed dum persona inter- 
venuo en i. r. landestra ofico de reĝlando Bohemujo oni 
sciigis, ke oni ne povas plenumi la peton pri la nepermeso 
de la titolo A s o c i o - U n i o .

Dum tiu ĉi intervenuo, kiu okazis la 30. de septembro 
1908 t. e. post la fonda generála kunvenc de B o h é ma  
a s o c i o  e s p e r a n t  i st a okazinta la 27. de septemhro 1908, 
oni komunikis, ke krom la societoj A s o c i o - U n i o  kaj 
A s o c i o  estis aprobita s o c i e t o  kun t i uj  Ĉ3 kv a t  ti-  
t ol oj :  Č e s k á  1 í ga e s p e r a n t s k á ,  L i g o  de b o h e ma j  
e s p e r a n t i s t o j ,  S v a z  Č e s k ý c h  e s p e r a n t i s t ů ,  B o 
héma a s o c i o  e s p e r a n t i s t a  (mallonge: L i g o - A s o c i o ) ,  
kies aprobon la oficiala ĵurnalo publikigis en májo I908 sole 
sub la titolo Č e s k á  l i ga e s p e r a n t s k á (Ligo de bohéma j 
esperantistoj).

Estas necese rimarkigi, ke la statutojn de tiu ci societo 
prezentis por la aprobo s-o Fr, Kíihnl, kaj ke la societo estas 
entrepreno de la personoj interesataj en B o h é ma  uni o  
e s p e r a n t i s t a  kaj en ĝia organo. Estas ankaŭ akcentinde, 
ke pri la fondo de societo L i g a - l i g o - s v a z - a s o c i o ,  
kaj precipe pri la nomo S v a z  kaj A s o c i o  sciis sole la plej 
intima rondo de 1’amikoj de la fondinto, kaj ke dum longa 
tempo, eĉ ankoraŭ hodiaŭ —  kiel ni sendube konstatis —  
la membroj mem de Uni o,  eĉ ĝiaj komitatanoj, nenion 
sciis pri la aféro, kaj kiuj sciis pri la fondo, ili sciis sole 
pri la titolo L i g o  de b o h e ma j  e s p e r a n t i s t o j  —  
Č e s k á  l i g a e s p e r a n t  ská, kiun nomon ía societo komence 
ekskluzive uzadis. Kiam poste, post la fondo de nia As o c i o ,  
la societo L i g a - l i g o - s v a z - a s o c i o  komencis uzadi sole 
la nomon B o h é ma  a s o c i o  e s p e r a nt i s t a ,  oni gene
rále rigardis ambaú societojn kiel unu societon, per kio la 
konfuzo ankoraŭ pligrandiĝis, kompreneble sen nia kulpo.

(Flno.)
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P R O H L Á Š E N ]
O N E S T R A N N O S T ]  

SJEZD Ů
E S P E R A N T S K Ý C H .

V ý b o r  z v o l e n ý  v  B o u l o g n i  p r o  

u s p o ř á d á n í  d r u h é h o  k o n g r e s u  e s p e r -  

a n t i s t ů  s t a r a l  s e  o d  p o č á t k u ,  a b y  

t e n t o  k o n g r e s  b y l  p ř í s t u p n ý  v š e m  

o s o b á m ,  k t e r é  m o h o u  b y t í  z v á n y  e s p e r -  

a n t i s t y  d l e  d e k l a r a c e  b o u l o g n s k é  

o  p o d s t a t ě  a  n e u t r a l i t ě  e s p e r a n t a ,  

t .  j .  D V Š e m  o s o b á m ,  k t e r é  z n a j í  a  u ž í 

v a j í  j a z y k a  e s p e r a n t o  k  j a k é m u k o l i v  

ú c e l i «.

S  d r u h é  s t r a n y  j e s t  j i s t o ,  ž e  v š e 

o b e c n é  p ř i j e t í  p o m o c n é  ř e č i  m e z i 

n á r o d n í  b u d e  m í t i  s n a d  t e p r v e ,  o v š e m  

m o ž n á  p o  d l o u h é  d o b ě , v á ž n é  a p l o d n é  

d ů s l e d k y  v  ž i v o t ě  n á r o d ů  n a  p o l í  

p o l i t i c k é m ,  n á b o ž e n s k é m  i  s p o l e 

č e n s k é m .

T a t o  p r a v d a  n a d c h l a  o d  p o 

č á t k u  n a š e h o  m i s t r a  d r a  Z a m e n h o f a ,  

a  v ž d y  p o d p o r o v a l a  j e j  v  n e s n a d n ý c h  

z á p a s e c h  a o b ě t e c h ,  z  n i c h ž  s e s t á v a l  

j e h o  c e l ý  d o s a v a d n í  ž i v o t .  T u t é ž  

i d e u  o n  p ř e d k l á d á  s v ě t u  v e  s v ý c h  

s l a v n ý c h  b á s n í c h ,  k t e r é  k a ž d ý  c s p e r -  

a n t i s t a  z n á  a o b d i v u j e .

J i s t o  j e s t  v š a k  t é ž ,  ž e  t y t o  d ů s l e d 

k y  j s o u  d o s a ž i t e l n ý  j e n  v e l k ý m i  p ř e 

v r a t y  v  n y n ě j š í c h  i n s t i t u c í c h  a m r a 

v e c h .  O  t ě c h t o  p ř e m ě n á c h  l z e  s o u 

d i t !  v e l m i  r ů z n ý m  z p ů s o b e m  a  j e j í c h  

n y n ě j š í  z k o u m á n í  m o h l o  b y  p ř i v o -  

d t t i  n e v í t a n é  ú v a h y  a n e d o r o z u m ě n í  

m e z i  e s p e r a n t i s t y ,  j i c h ž  h l a v n í  p o 

t ř e b a  p r o  v í t ě z s t v í  j í c h  d r a h é h o  j a 

z y k a  j e  j e d n o t n o s t .

P r o t o  p o ř a d a t e l e  t o h o t o  k o n g r e s u  

u v a ž u j í c e ,  ž e  j e h o  p r o g r a m  n e s m í  

p ř í p u s t í t i  r o z p r a v y  o  p o l i t i c k ý c h ,  

n á b o ž e n s k ý c h  a s o c i á l n í c h  o t á z k á c h ,  

o z n á m i l i  d l e  p ř á n í  s a m é h o  d r a  

Z a m e n h o f a  t u t o  p o d m í n k u  v š e m  

o s o b á m ,  k t e r é  ž á d a l y  o  v y s v ě t l e n í  

v  t o m t o  s m ě r u .  R o z u m í  s e ,  ž c  t í m  

n e p ř e k á ž í  s e  z k o u m á n í  u ž i t e č n ý c h  

z ř í z e n í ,  k t e r é  e s p e r a n t o  j i ž  u č i n i l o  

n e b o  u č i n í  s p o l e č e n s k é m u  ž i v o t u ,  

j e h o ž  s m ě r  s i  v l á d y  o b y č e j n ě  n e -

D E K L A R A C IO  
P R 1 L A  N E Ŭ T R A L E C O  

D E L A  K O N G R ES O J  
D E  E S P E R A N T O .

L a  K o m i t a t o  e l e k t i t a  e n  B o u l o g n e  

p o r  o r g a n i z i  l a  d u a n  K o n g r e s o n  

z o r g i s ,  d e  l a  k o m e n c o ,  p o r  k e  t i u  

k o n g r e s e  e s t u  m a l f e r m a t a  a l  c i u j  p e r -  

s o n o j ,  k i u j  p o v a s  e s t i  n o m a t a j  E s p e r -  

a n t í s t o j ,  l a ů  l a  D e k i a r a c í o  d e  B o u 

l o g n e  p r i  l a  e s e n c o  k a j  n e ú t r a l e c o  

d e  E s p e r a n t o ,  t .  e .  a l  » £ i u j  p e r s o n o j .  

k i u j  s c i a s  k a j  u z a s  l a  l i n g v o n  E s p e r 

a n t o ,  t u t e  e g a l e  p o r  k i a  c e l o  i l i  ĝ i n  

u z a s . «

A l i p a r t e ,  č e r t e  e s t a s  k e  l a  ĝ e n e r a l a  

a l p r e n o  d e  h e l p a  l i n g v o  i n t e r n a c i a  

h a v o s ,  e b l e  n u r  p o s t  l o n g a  t e m p o ,  

g r a v a j n  k a j  t ř e  f r u k t o p o r t a j n  k o n s e k -  

v e n c o j n  p t o r  l a  v i v o  d e  l a  p o p o l o ] ,  

e n  l a  p o l i t i k a ,  r e l i g i a  k a j  s o c i a l a  

k a m p o j .

T i u  v e r o  i n s p í r í s  d e  1' k o m e n c o  

n í a n  m a j s t T o n ,  D - r o n  Z a m e n h c f ,  k a j  

č i a m  s u b t e n i s  l i n  d u m  l a  m a l f a c i l a j  

b a t a l o d o j  k a j  o f e r o j ,  e l  k i u j  k o n s i s t i s  

l i a  t u t á  ĝ i s n u n a  v i v o .  T i u n  š a m a n  

i d e o n  l i  p r e z e n t i s  a l  l a  m o n d o  e n  l a  

f a m a j  p o e z i o j ,  k i u j n  ĉ i u  e s p e r a n t i s t o  

k o n a s  k a j  a d m i r a s .

S e d  č e r t e  e s t a s  a n k a ú ,  k e  t i u j  k o n -  

s e k v e n c o j  e s t a s  a t i n g e b l a j  n u r  p e r  

g r a n d a j  a l i f o r m i g o j  d e  l a  n u n a j  i n s t i 

t u c i  o j  k a j  m o r o j .  P r i  t i a j  ŝ a n ĝ o j ,  o n i  

p o v a s  o p  i ni i t r c  d i v e r s m a n i e r e ,  k a j  

i l i a  n u n t e m p a  e s p l o r o  p o v u s  d o  n a s k i  

n e d e z í r i n d a j n  d i s k u t o j n  k a j  m a l k o r t -  

s e n t o j n  I n t e r  l a  e s p e r a n t i s t o j ,  k i e s  

ĉ c f a  b e z o n o  e s t a s  u n u e c o ,  p o r  l a  

v e n k o  d e  i l i a  k a r a  l i n g v o .

P r o  t i o ,  l a  o r g a n i z i n t o j  d e  t i u  č i  

K o n g r e s o ,  k o n s i d e r a n t e  k e  ĝ i a  p r o -  

g r a m o  n e  d e v a s  p e r m e s í  l a  d i s k u t o n  

d e  p o l í t i k a j ,  r e l í g i a j  k a j  s o c i a l a j  

d e m a n d o j ,  k o n í g i s  t i u n  k o n d i č o n ,  l a ů  

l a  p e t o  d e  D - r o  Z a m e n h o F  m e m ,  al  

ĉ i u j  p e r s o n o j ,  k i u j  p c t j s  k l a r i g o j n  

e n  t i u  r i l a t o .  K o m p r e n e h l e ,  t i o  n e  

m a l h e l p o s  l a  e s p l o r o n  d e  u t í l a j  a p l i k -  

a d o j ,  j a m  f a r i t a j  a u  a n k o r a ů  f a r e b l a j ,  

d e  E s p e r a n t o  a l  l a  s o c i a l a  v i v o ,  k i e 9  

d i r e k t  o n  l a  r e g i s t a r o j  n e  k u t i m a s
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v y h r a z u j i :  b u d e  l z e  t e d y  m l u v i t  

o  o t á z k á c h  e s p e r a n t a  p r o  s l e p c e ,  

s t e n o g r a f y ,  u č i t e l e ,  o b c h o d n í k y ,  p r ů 

m y s l n í k y ,  d ě l n í k y ,  č e r v e n ý  k ř í ž  a p . ,  

a  p .  A l e  p ř e d s e d a  m u s í  o d e p ř í t í  

s l o v o  v š e m ,  k t e ř í  b y  c h t ž l i  u v a ž o 

v a l i  o  v ý š e  z m í n ě n ý c h  t h e m a t e c h ,  

a  z a d r ž e l i  ř e č n í k y ,  k t e ř í  b y  v e š l i  

n a  j e d n o  z  t ě c h  n e d o v o l e n ý c h  p o l í .

A b y  s e  p ř e c e  u m o ž n i l o  ú č a s t n í k ů m  

k o n g r e s u ,  k t e ř í  s e  o  n ě k t e r o u  z  t ě c h t o  

o t á z e k  z a j í m a j í ,  p r o m l u v i t i  o  n i c h  

v  s o u k r o m ý c h  s c h ů z í c h ,  v ý b o r  p o 

s t a r a l  s e ,  b y  j i m  b y l y  d á n y  k d i s p o 

s i c i  m í s t n o s t i ,  k d e  b y  s e  m o h l i  d l e  

l i b o s t i  s c h á z e t i .  M í s t a  p r o  s c h ů z e  

a  h o d i n y ,  z v o l e n é  k a ž d o u  t a k t o  u t v o 

ř e n o u  s k u p i n o u ,  b u d o u  o z n a m o v á n y  

o f i c i e l n ě .

Z  e s p e r a n t a  p ř e l o ž i l a  B o ž a  V a n ič k o v á .

r e z e r v !  al s i :  o n i  p o v o s  d o  p r i p a r o l i  e n  

l a  K o n g r e s o ,  e k z e m p l e ,  l a  d e m a n d o j n  

p r i  E s p .  £ e  l a  b l i n d u l o i ,  s t e n o g r a f i s t o j ,  

i n s t r u i s t o j ,  k o m e r c i s t o j ,  i n d u s t r i í s t o j ,  

l a b o r i s t o j ,  ĉ e  l a  R u ĝ a  K r u c o ,  k .  C., k .  c .  

S e d  l a  p r e z i d a n t o  d e v o s  nepTe r i f u z i  

l a  p a r o l o n  a l  č í u j ,  k i u j  d e z i r a s  t r a k t i  

l a  p l i  supre a l u d i t a j n  t e m o j n ,  k a j  

h a l t i g i  la  o r a t o r o j n  k i u j  e n i r u s  u n u  el  

t i u j  n e  p e r m e s i t a j  k a m p o j .

T a m c n ,  p o r  e b l i g i  al  l a  k o n g r e a a n o j  

k i u j  i n t e r e s i ĝ a s  p r i  u n u  a ú  a l i a  el  

t i u j  d e m a n d o j .  M in  p r i p a r o l i  I n t e r  s i  

e n  p r i v a t a j  k u n s i d o j ,  l a  K o m i t a t o  

z o r g i s  p o r  k e  i l i  p o v u  d i s p o n i  é a m -  

b r o j n ,  k i e n  i l i  k u n v e n o s  l a ů  d e z i r o .  

L a  k u n v e n a j  l o k o j  k a j  h o r o j ,  e l e k -  

t i t a j  d e  é i a  t j e l  f o r m i ĝ i n t a  g r u p o ,  

e s t o s  o f i c l a l e  s c i i g a t a j .

D u a  k o n g r ese .

o/

KRONIKA A KOMENTÁŘ.
Mezinárodní ústav pro esperanto ( I n t e r n a c i a  i n s t i t u t o  d e  

e s p e r a n t o )  b y l  z a l o ž e n  v  l e d n u  1 9 0 9  E d m o n d e m  P ř i v á t é m .  Ú č e l e m  j e h o  j e  

v y c h o v á v a t !  d o b r é  u č i t e l e  e s p e r a n t a .  Z a  t í m  ú č e l e m  h o d l á  z ř í d i t i  z v l á š t n í  

e s p e r a n t s k é  u č e b n é  k u r s y  a z k o u š k y ,  o  n i c h ž  b u d e  v y d á v a l i  v y s v ě d č e n i .  

T a t o  j s o u  d l e  s t u p n ě  z k o u š e k  t r o j í :  1 .  V y s v ě d č e n í  o  s t u d i u  ( a t e s t o  p ř i  s t u -  

d a d o j  p r o  t y ,  k t e ř í  v y k o n a l i  z k o u š k u  z e  z n a l o s t i  e s p e r a n t a  p o k u d  s e  t ý č e  j e h o  

o v l á d á n í  p í s m e m .  Z k o u š k u  t u  l z e  k o n a t i  t é ž  c e l o u  p í s e m n ě .  T a x a  z k u š e b n í  

2 S m  ( 4 * 8 0  K ) .  2 .  V y s v ě d č e n í  o  s c h o p n o s t i  ( a t e s t o  p r i  k a p a b l e c o )  p r o  t y ,  

k t e ř í  o s v ě d č i l i  z n a l o s t  g r a m a t i k y  a s c h o p n o s t  ú s t n í  k o n v e r s a c c .  T a x a  z k u 

š e b n í  5  S m  ( 1 2  K ) .  3 .  D i p l o m  p r o f e s o r s k ý  ( P r o f e s o r a  d i p l o m o  p r o  t y ,  

k t e ř í  v e d l e  j i ž  u v e d e n é  z n a l o s t i  p r o k á z a l i  s c h o p n o s t  v y u č o v a t !  e s p e r a n t u  a 

z n a l o s t  h i s t o r i e  a  o r g a n i s a c e  e s p e r a n t i s m u .  T a x a  z k u š e b n í  1 0  S m  ( 2 4 * 0 5  K ) .  

K u r s y  3 z k o u š k y  b u d o u  p o ř á d á n y  v  d ů l e ž i t ý c h  s t ř e d i s k á c h  e s p e r a n t i s m u  

n e b o  p ř i  p ř í l e ž i t o s t e c h  s j e z d ů  e s p e r a n t i s t ů  n á r o d n í c h  i m e z i n á r o d n í c h .  T a k  

t ě s n ě  p ř e d  k o n g r e s e m  v  B a r c e l o n ě  b u d e  u s p o ř á d á n  d e s e t i d e n n í  k u r s  p r o  

k a n d i d á t y  p r o f e s o r s k é h o  d i p l o m u ,  n a  n ě m ž  b u d o u  p ř e d n á š e t !  v y n i k a j í c í  e s -  

p e r a n t i s t é  r ů z n ý c h  n á r o d n o s t í .  Ř e d i t e l e m  ú s t a v u  j e  j e h o  z a k l a d a t e l  E d m .  

P ř i v á t ;  s e k r e t a r i á t  j e  v  Ž e n e v ě  ( G e n ě v e ,  1 9 .  P o n t  ď A r v e ) .  D r ,  S . 7C

S t á l ý  k o n g r e s o v ý  v ý b o r  e s p e r a n t i s t ů  ( K o n s t a n t a  k o m i t a t o  d e  

l a  k o n g r e s o j  e s p e r a n t i s t a j ,  K .  K . )  j e  z v l á š t n í  s b o r ,  j e m u ž  s v ě ř e n o  j e  p o ř á d á n í  

m e z i n á r o d n í c h  k o n g r e s ů  e s p e r a n t i s t ů .  S b o r  t e n  — • v e  F o r m ě  j a k  u s t á l i l  s e  

n a  p r v ý c h  č t y ř e c h  s j e z d e c h  —  s e  t á v á  z  m e z i n á r o d n í h o  o r g a n i s a Č n í h o  

k o m i t é ,  z  m í s t n í h o  k o m i t é  a z  h l a v n í h o  s e k r e t a r i á t u  k o n g r e s o v é h o .  J J fez ir  
národní organisačni komité ( I n t e r n a c i a  o r g a n i z a  k o m i t a t o ,  O .  K . )  j e  u t v o ř e n  

z  Č e l n ý c h  o s o b n o s t í  h n u t í  v ů b e c ;  d l e  r e o r g a n i s a č n í h o  n á v r h u  p ř i j a t é h o  n a  

I V .  k o n g r e s u  ( D r á ž ď a n y ,  1 9 0 8 )  s e s t a v u j e  s e  a u t o m a t i c k y  t a k ,  ž e  s e s t á v á  

z  p ř e d s e d y ,  a,  j e - l i  t ř e b a ,  z  m í s t o p ř e d s e d y ,  z  g e n e r á l n í h o  s e k r e t á ř e  a z  p o 

t ř e b n é h o  p o č t u  ( a s p o ň  d v o u )  p ř i d ě l e n ý c h  s e k r e t á ř ů  ( s e k r e t á r ů - a d j u n k t ů ) ,
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z v o l e n ý c h  přím o kongresem, dále ze  dvou členů v ý bo r u  minulého kongresu, 
ze dvou členů v ý bo r u  odbývanéh o kongresu  a ze  dvou Členů místního 
komité budoucího  kongresu; úkolem jeho je rozhodnouti o všech p ř íp rav
ných prac ích  kongresu, zejména stanovití p rogram , určit í p ř íspěvek  a pod., 
a podniknout) potřebné oficielní kroky- M í s t n í  o r g a n is a č n í k o m ité  (Loká 
organiza komitato, L. O . K.) sestává z osob zvolených  mezí esperantisty 
v místě, kde se kongres má c d b ý v a t i ;  úkolem jeho je  postarati  se o všechny 
p otřebné^p odrobnosti  místní organisace kongresu. H la v n í  s e k r e ta r iá t  k o n 
g r e s o v ý  (Generála sekretariejo de la kongresoj, S .  K.), provisorně totožný 
s Ústřední kanceláři esperantístů (v Paříži), má zachoYati kongresové archi
válie,  vykonati práce  a rozhodnutí organisačního výboru,  předložit í  kon
gresu  dokum enty a z p rá vy  potřebné  k jeho pracím, př ipravit i  a předložit í 
protokol každého sezení a oficielní kongresové d o k lad y  (potřebné peníze 
dodává kongresová pokladna) a provést!  kongresová usnesení (na př. sděliti 
usnesení těm, jichž se týkají,  zejména vládám a pod.);  je to te d y  stálé 
ústředí p r ac í  spojených  s pořádáním  kongresů. S tá l ý  kongresový výbo r 
vznikl na druhém a byl reorganisován na čtvrtém sjezdu. Pořádání prvního 
sjezdu (Boulogne-sur-m er,  1905) svěřeno b y l o  jen místnímu spolku. Na 
tomto prvém sjezdu (ve 4 .  sezení) zvoleno bylo  již organisační komité pro p o 
řádáni druhého sjezdu. D r u h ý  sjezd p ak  (Ženeva, 1906] usnesl se j iž  na 
ustavení stálého v ý bo r u  kongresového, k terý  b y  sestával z mezinárodního 
a místního komité se společným sekretariátem. Konečně na čtvrtém sjezdu 
(Drážďany, 1908) stanoven b y l  nynější automatický způsob ustavení kon
gresového výboru,  který  ve svých pracích vázán je jednak prohlášenim 
o nestrannosti esp. kongresů (při jatým  11. sjezdem), jednak sjezdovým  řádem 
(při jatým l i l .  sjezdem). S íd lo  kongresového sekretariátu je v P a ř íž i  (Centra 
oficejo, Paris,  rue C l ic h y ,  51, Francujo),  kam třeba zaslati veškeré  návrhy, 
dotazy, poštovní i peněžní zási lky  a pod. Bslf.

Rád pro mezinárodni kongresy esperantístů (Kongresa regul-  
aro), př i jatý  na třetím sjezdu (Cambrid ge, 1907), v krátkosti stanoví to to :  
S je zd u  může se súčastníti «každý, kdo umí a užívá jazyka esperanto k ja
kém ukoliv  účelu« (srov. «Deklarace o podstatě  esperantismu«, Č .  E .  111. 
9_ 141.) , jest l iže  se přih lá sil  u místního komité nebo u kongresového 
sekretariátu a zaplatil př íspěvek  stanovený organisacním komité (§ <.). 
Předmětem kongresového jednání mohou býti všecky otázky společné všem 
esperantisrúm ; vyjm uty jsou však otázky náboženské, polit ické a sociální 
(srov. «Prohlášení o nestrannosti kongresů esp.«], jakož i jaz y k o vé  ( v y 
hrazené jazykovém u výboru) (§ 3.). Kongres může jen vyslovit i svá přání 
a ra dy ,  nemůže však konati usnesení závazná ať pro jednotlivce  čí pro 
s p o lk y  (§ 5 .).  P ř íp ravn é  práce kongresové svěřeny jsou stálému výboru 
kongresovému, k ter ý  sestává z mezinárodního a místního komité s hlavním 
sekretariátem (§§ 6.— 9.). Předsednictvo sestává při pracovních schůzích ze 
zvoleného p ř e d s e d y  a m ístopředsedy ze  země, kde kongres se pořádá, 
z  několika j in ých  místopředsedů, zvo len ý ch  z národů na kongresu nejČetněji 
zastoupených  a ze sekretářů (§ j i .), při slavnostních schůzích pak ještě 
z národních delegátů, zvolených  v žd y  p o  jednom z každého státu, a z kaž
dého národa, p oku d  jsou «účastněny na kongresu  (§ i 2.), Pro prozkoumání 
zvláštních otázek nebo ku projednání otázek nepříp ustných  p r o  všeobecná 
sezení se stanoviska neutrality stanoveny jsou zvláštní sekce (§ 13.], které 
mohou žádati, a b y  j ích  usnesení byla  předložena kongresu  (§ 14.). Jedno
t l ivec  o  témž předm ětu  může mluviti  p o u z e  10 minut (§ 16,). Hlasovat i se 
může jen o  návrzích položených  na denní pořad p ř ed sed nictvem ; jen ty 
návrhy mohou býti také měněny (§ r7.) N á v r h y  a usnesení sekcí nemohou 
býti  ve všeobecných sezeních m ěněny;  kongres jen může usnesení takové



' 7 4 ČESKÝ ESPERANT!STA 10- 11]]],

sekci vrátiti a ta může navrhnouti př ípadné změny (§ 18.). Ke kongreso
vému řádu druží se zvláštní prohlášení (ze IV. sjezdu), d le  něhož návrhy, 
o  n ichž  se má na sjezde jednati, musi býtí  včas zaslány předsedovi  stálého 
výboru  a navrhovatel má právo odvolat! se ku předsednictvu, k d y b y  mu 
nebylo  náležitě vyhověno. H k b .

K o n g r e s o v á  p o k l a d n a  e s p e r a n t l s t ů  (Kongresa kaso esperantista). 
K  účelům kongresu b y la  z přebytků  kongresů v C am bridgi  a v Drážďanech 
zřízena zvláštní kongresní pokladna (Kongresa  kaso), která má soustřeďo- 
vati v sobě p ř í jm y  í vydání, spojené s pořádáním mezinárodních kon
gresů esperantlstů. Je zpravována 3 kurátory  rů zných národností, vole ných 
stálým výborem  každý rok po 2 na místě d vo u  vystupujíc ích ale znúvu 
voli telných. Ú č t y  zkoumá a schvaluje  stálý  v ý b o r  a jsou pak publikovány. 
Místní v ý b o r  kongresový, v němž zastupují stálý výbo r dva zástupci, může 
býti  zplnomocněn stálým výborem, aby sám přijímal peníze i činil vydání 
pro kongres, konečné účty všeho druhu mají býti zaslány kongresové p o 
kladně. K d y b y  světové kongresy  esperantistů přesta ly  se pořádat!, př ipadne 
jmění pokladny  propagačním  esperantským institucím, určeným stálým v ý 
borem. Dr. S . J(.

P á t ý  m e z i n á r o d n i  k o n g r e s  e s p e r a n t i s t ů  (Barcelona, 5 — 11. září 
1909). Na pozvání města Barcelony —  skutečně na pozvání celého města, 
neboť pozvání podepsáno b y lo  nejen oficielními kruhy,  městskou radou, 
ale všemi význačnými institucemi a korporacemi, redakcemi předních  žur
nálů a pod. —  rozhodl se čtvrtý  mezinárodní kongres  esperantistů (Drá
žďany, 1908) uspořádat! následující sjezd  v  Barceloně, kde je  51  spolků 
esperantistů, které  čítají přes 2000 h o r l iv ý c h  a o svědčen ých  členů. Jakmile 
usnesení to vešlo ve známost, b y l y  ihned zahájeny př ípravné práce, k nimž 
přátelsky se sp o ji ly  svazy esperantistů obou národností, španělský (Hispana 
societo por  la propagando de esperanto) i katalánský (Espero  kataluna), 
z nichž zvolen byl místní p ř íp ravn ý  v ý b o r  a př ís lu šné komisse. Kongres 
konati se bude s vel ikou okázalostí , neboť ce lé  město p ř ip ravu je  esperan- 
tístům velkolepé přijetí . Sám španělský  král přijal čestné předsednictv í 
kongresu a pět ministru (vnitra, zahraničních záležitostí , vyučování, veřejných 
prací, předseda ministerstva), č lenové královské ro d in y  (princ Karel B o r-  
bonskýj, předseda sněmovny, starosta města, rektor  univers ity , několik 
poslanců, učenců a spisovatelů přijali protektorát. M ěstská  rada odhlasovala 
2500 peset na p o d p o r u  reklam y p r o  kongres a uspořádá velikou p ř e p y 
chovou hostinu na oficielní přijetí  a pohoštění hostů. M ě s to  dá k disposic i 
kongresu c e lý  palác krásných  umění p r o  zahajovací sezení, slavnosti a ples, 
rektorát university pr o p ů jč í  ce lý  palác universitní pro pracovní a odborné 

.schůze kongresové, o b chodní komora zapůjčí s tarobylou  dvoranu bursy  
a krásný sál pro slavnost «květinové h r y  esperantistů«, takže  tato slavnost 
konati se bude na témž místě a s touž  okázalost í a nádherou, jako se konají 
domácí h ry  květinové. V elko lep é  bude přivítání tvůrce  esperanta Dva Z a -  
menhofa; na nádraží dostaví se městská rada, poslanci  atd. provázeni celou 
městskou stráží a j ízdou v e  slavnostních uniformách a s hudbou. Okázalého 
přijetí dostane se i všem účastníkům kongresu ; d ůlež itý  lirerární  spolek  
»Ateneo« příjme všechny kongresisty jako členy, spole k  »Orfeo« uspořádá 
ve svém nádherném paláci zvláštní koncert  a A d ría  Gual uspořádá divadelní 
představení svého díla «Mistero  de Dolorott (Tajemství bolesti), které  bude 
esperantsky sehráno herci-um ělci z povoláni. Z nařízení starosty 20 členů 
městské stráže naučilo se  esperantsky a bude k d isposici kongresistům. 
Dráh y  poskytují kongresistům 50*/,, slevy. •— • Kongres konati se bude ve 
dnech od 5. do 11. září t. r . V e  dnech 3., 4. a 5. září b u do u  Španělští
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esperantis té  očekávat* cizince v  Port  Bou, aby jim p o s k y t l i  př íslu šných 
informací. Kongresová legitimace stojí 4 Sm (10 K), ubytování v hotelu 
(pokoj, snídaně, oběd, večeře) stojí denně K 5*— , K 7*50, K i 2^50 (dle 
komfortu), t e d y  sedmídenní p o b y t  v y žadu je  nákladu K 35’ — , K 5 * ‘50, 
K 87*50 (objednané ku p o n y  vydávají se až na místě, ve zvláštní kanceláři, 
která bude v universitní budově). Cena lístku od francouzských hranic do 
Barcelo ny a zpět  (Port  B o u -B arce lon a-C erb ěre)  bude (se slevou 5 0 %  
platnou 20 dní před zahájením a t o  dní p o  ukončení kongresu) K  i o -—  
( l i l .  tř.), K 17*50 (11. tř.), K 22*30 (1. tř.); o poukázku na tuto slevu, na 
niž nárok má jen ten, kdo zaslal obnos 10 K na s jezdovou legitimací, nutno 
se přihlásiti . T a k é  francouzské dráhy (aspoň společností  N ord,  Est, Orleans, 
M i d i  a P. L .  M .)t poskytnou kongresisTŮm (v d o b ě  od  25. srpna do 
2 5 .  září) 5 o0/'0 slevy v případě, ž e  zpáteční jízda koná se touž tratí ; o p o 
u ká zky  na tuto slevu nutno se přihlásiti do 1 5 .  srpna (u Centra oficejo). 
Z  P a ř íže  d o  B arce lo n y  vypraven  bude zvláštní vlak, př i  je h o ž  použit í 
náklad cesty  — - jízda tam i zpět, sedmídenní ubytování,  kongresní legitimace, 
vstupenka do divadla —  bude činíti asi 1 5 0 — 200 K. (Cesta z P r a h y  do 
P a ř íže  a zpět  s použitím okružníh o lístku stojí asi 100 K). Jízdné z P r ah y  
do B arcelony a zpět (okružní lístek) stojí asi 200 K. V y p r a v e n y  budou 
také zvláštní paralodě (podnikne U .  E. A.) do Barcelo ny z Londýna, 
z M a r s e i l le  a z G e n o v ý ;  výprava londýnská vy jede 27. srpna a př i jede
6. září (náklad 250— 500 K dle  zvolené kabiny).  —  P ř ih lá šk y  a peníze 
přij ímá, legitimace a p o u k ázk y  na slevy vydává : Centra oficejo esperantista, 
Paris, rue C l ic h y ,  51 ,  Francujo (poněvadž do Španělska není možno p o 
sílat! peníze poštovní poukázkou).  Adresa kongresu: E speranto-kongrzso-  
Barcelona. —  č e s k ý m  esperantístům, kteří se súčastní kongresu, veškeré 
informace ochotně podá redakce revue »Český  esperantísta« (Praha l i l . ,  
Kampa 495)- B š k -

P o z n .  Zda a jaký vliv  na pořádání kongresu budou míti nepokoje 
ve Španělsku, nemůžeme dnes ještě  sdělit i, oznámíme to však v čísle  příštím, 
příp adně denními listy. Náš telegrafický dotaz v tomto směru zůstal dosud 
nezodpověděn —  patrně ani nedoSel. 7{ed.

P r o f .  N a v i l l e  a  e s p e r a n t o .  V y n ika j íc í  francouzsko-švýcarský filo
sof  a politik, s lavný zakladatel «Association réformiste«,  letos (28. V .  09) 
zesnulý prof.  Jules Ernest Navil le  byl vzácný příznivec a zasloužilý  přítel 
esperanta, který má značný podíl  na potěšitelném faktu, že  valná část vě
deckého světa francouzského je hnutí esperantskému příznivá,  ba z části 
i v hnutí esperantském pracuje. Právě  p ř ed  desíti lé ty  (r. 1899) profesor 
Navil le  předložil  «Akademii  věd morálních a polit ických» (v Paříži) , jejíž 
b y l  zahraničním členem, zprávu  o užitečnosti a způsobilosti esperanta pro 
vědecký svět, v níŽ navrhoval, ahy vyučování esperanta zavedeno b y lo  na 
s .řední š k o ly  celého světa. R. 1904 přimlouval se za esperanto na mezi
národním kongresu  filosofů v Ženevě, jehož  b y l  čestným předsedou, Sám  
se esperantsky —  p r o  své v y s o k é  stáří (přes 90 let) —  sice neučil, ale 
esperanto dobře znal a jeho p okroky  velice horlivě  a př íznivě sledoval. 
K d y ž  v Ženevě pořádán byl (j 906) mezinárodní kongres esperantistů, velice 
toho litoval, že nemoc bránila mu, aby se súčastnil této manifestace, kterou 
pozdravil  pozoruhodným  dopisem, otištěným potom řado u  Časopisů. V y j í 
máme z n ě h o :  «Od mnoha let, aspoň od třiceti , jsem přesvědčen, že za 
vedení jazyka mezinárodního je nutný, p ř irozen ý  v ý s le d e k  všeobecného 
ch odu civil izace a zvláště stále se většíc ího rozmnožování dopravních p r o 
středků. Pro lidi, j ic hž  spojení denně se usnadňuje, stává se denně d ů 
ležitějším, a by  jim b y l y  p o s ky tn u ty  p r o stře dk y  k vzájemnému dorozumění.  
Ten  v ý r o k  má, dle mého mínění, jistotu jako  geom etr ický axiom. V  d o b ě .
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kdy poznal jsem véc dra Zamenhofa, zvěděl jsem, že M a x  M ŭ l l e r  vyslovil  
tato dvě m ín ě n í: Zavedení jazyka mezinárodního,  jednoduššího našich ja
zy ků ,  je rozum né;  mezi všemi snahami k dosažení toho cí le , esperanto 
zasluhuje přednost i.  A b y c h  se přesvědčil , zda tomu lak je,  psal jsem to
muto proslavenému oxfo rdskému profesoru,  který mí od pověd ěl,  že  jsem 
dobře  zpraven, a který mohl ještě před  svou smrti dáti veřejný důkaz 
o svém schváleni esperanta. M íněn í tak vynikajíc ího člověka, který je p o 
važován ve studiu jazyků za učence prvořadého, přesvědčilo  mne, že  esp e
ranto může představovati rozluštění problém u jazyka mezinárodního.  O d  té 
d o b y  s vel ikým zájmem sledoval jsem ry ch lá  p o k r o k y  věcí , je jíž  úspěch 
ukázal kongres boulogneský a okáže a zvětší zajisté ženevskýw. »Hle, co  
mohu říci všem osobám, které se mohou ucítí : Seznamte se s podstatou 
esperanta a s jeho p o k r o k y ;  a při jdete-l i  k témuž přesvědčení jako já, 
učte se mu a v y bíze jte  jiné ještě, a by  se mu u č i l i ; budete tak sp o lu p ra 
covat) na vel iké  a d o b ré  věci. jest l iže  se jednoho dne bude moci říci,  že  
vedle  národních jazyk ů ,  které budou pokračovati ve svém přirozeném  v ý 
voji, existuje  prostředek  k vzájemnému dorozumění se mezi všemi lidmi 
zeměkoule, ja z y k  lidstva, ten den bude jedním z největších dat dějin«. 
T a k  psal o esperantu učenec evropského jména, učenec znající šest jazyků 
(francouzštinu, italštinu, němčinu, latinu, řečtinu, hebrejštinu), tak psal 
o esperantu učenec, k ter ý  byl přítelem a obhájcem všech věcí, které p o 
kládal za užitečné pro d ob ro  lidstva, k ter ý  byl nebojácným obhájcem ideí 
spravedlivých,  třeba nepopulárních 1 Ještě pos lední z im y psal členu fran
couzského Institutu generálu S eb er to vi  list, v němž varuje esperantisty 
před změnami v jazyce.  Přízeň  svoji k esperantu demonstroval také tím, že 
r. »903 přijal čestné předsednictv í « Švýcarské společnosti  esperantistů«. Jeho 
zaujatost pro esperanto ukazuje i ta maličkost, že  ve své pracovně měl na 
zvláštním stole esp. knihy a časop isy  s podobizno u dra ZamenhoFa a že  
k aždý  týden dával se informovati  (rcd. Přivátém) o po k ro cích  esperant-  
ského hnutí. V  N a v i l l e o v i  zemřel jeden z největších a nejlepších pr o tek 
torů esperanta (O Navil le ovi přineseme stať v »Raportoj kaj notizoj« p ř í 
štího čísla). B i  k-

Mark Twalti a Esperanto. K d y ž  překladatel hum oresky tohoto 
světoznámého autora S .  L .  Klemense ( M a r k  Twain) psal mu, prose, aby 
mu dovolil  uveřejnit) překla d, obdržel  tuto anglicky psanou odpověď: 
« A n o ! M á t e  mé svolení zesperanštiti » P íM c.  W il liams a hrom obití«. K d y b y c h  
b y l  o několik let mladší, naučil b y ch  se tomu jazyku. P ř íp ad n ě  b y c h  to 
zkusil ještě, k d y b y c h  byl  jíst, že jím mluví andělé.« N e m o .

V l á d a  b r a z i l s k á  a  e s p e r a n t o .  N a oal avu stého výročí oficielního 
otevření národních přís tavů světovému obchodu, uspořádala vláda brazilská 
národní výstavu (>908), o níž vydala  Ycliký pamětní spis obsahujíc í podrobné 
informace o B ra z í l i i ;  na návrh ředitele  statistické kanceláře (Dr. Bulh óes 
Carvalho), rozhodl ministr prům yslu  (Dr. M ig u el  Calmon), a by  spis ten 
vydán byl  portugalský, fran couzský  a cspeTantsky a přední úředník  stati
stické kanceláře (markýz de Oliveira), k terý  byl  sestavením publikace  pověřen, 
schválně naučil se esperantu, aby i esp. vydání mohl sám podniknout};  
dosud vydána byla  statistickou kanceláří  úvodní část obsahujíc í v esperantu 
v š e c k y  informace o B razíli i (viz » Libroj  kaj gazetoj«). H k b .

V y u č o v á n í  e s p e r a n t u  n a  š k o l á c h .  —  V e  V o r o n é ž i  (Rusko) 
vedeno vyučování esp. na zamistním gymnasiu. —  V E d i n b u r g u  (Angl.)  
vyuču je  se esp.  na 3 školách. H k b .

. S l e p c i  a  e s p e r a n t o .  N a kongresu přátel s lepců v N eap ol i  přijat 
by] jednomysln ě návrh, aby esperanto b y lo  zavedeno na ústavy slepců.
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N ávrh  podal páter Isid ore, p rofesor  na belg, ústavě slepců ve W oluw e,  
začež se mu dostalo po ch v aly  od papeže,  k d y ž  byl jím přijat k audienci. 
Ž e  mnohé ústavy esperanto již zavedly , je známo. JVemo.

Esperanto v Luhačovicích. V  d ohodě  se správou slovanských  
lázni v Luhačo vicích  (na M oravě)  pracuje «Svaz čes. esp.« k tomu, aby 
v Luhačo vicích  vytvořeno b y lo  prostředí p r o  feriální kolonie esperantistŭ. 
Prvním krokem  podniknutým v tomto směru byl  cyklu s 3 přednášek o jazyce 
mezinárodním a veřejný kurs esperanta, konané ve dnech 13.— 31. července 
1909. p. Jos. Krumpholcem, učitelem v Bystřic i  p. Host., který přednášel 
zde na themata »ldea a význam jazyka mezinárodního» (23. 7.), «Význam  
jazyka mezinárodního pro turistiku« (24. 7 ) ,  «Význam  esperanta pro malé 
národy vůbec, p r o  Č e c h y  a lázně Luhačovice  zvláště» (25. 7.), a vyučoval 
zde ve dnech 26. -31.  7. cg.) esperantu denně po 1  hod. (od 3. do 5.) 
ve veřejném kurse (za popi. 4 K  za osobu). N ení p o c h y b y ,  že lázně v L u h a č o 
vicích, budou-li  užívati esperanta, mnoho získají,  přivábí dosti hostů z  ne j
různějších zemí světa na M oravu. «Svaz čes. esp.« uži je také všech p r o 
středků, j imiž bude moci přispěti k upoutání c iz in y k našemu přednímu 
lázeňskému místu. J ik b .

Esperanto v učitelských prázdninových kursech obchodních
n a u k  v Cesk o slo van ské  o b c h o d n í  akademii zavedeno je na podnět «Svazu 
čes. esp.w; vyučování účastní se 70 posluchačů  a vy u ču je  se ve dvou o d 
d ěleních;  v prvém učí p. J U C. Jos. B a r v í ř ,v  druhém p. K. P rocházka. O . S ,

Výstavka Českých esperantistu. —  V  P r a z e  na I. výroční  p r ů 
m yslo vé  a živnostenské výstavě, kterou uspořádala v Prům yslovém  paláci 
«Národohospodářská jednota» (26. V I .— 4. V I L  09), vystavoval «Svaz čes. 
esp.« s «Čes. společností  esp.« a s «Prvním dám. čes. spolkem  esp.« ve 
zvláštní skříni esp. knihy, b ro žu ry ,  časopisy, katalogy, obch. reklam y atd., 
a prodával esp. učebnice, slovníky, b r o ž u r y  a odznaky. V ýstavku  velmi 
vkusně uspořádanou pp .  J U C. Barvířcm  a PH. Dr.  Ka máry tem stihla po 
uzavření n ehoda:  ačkoliv  výstavka by la  hlídána výstavními d ozo rci ,  Členy 
pol ic ie  a pražské hlídací společnosti, neznámý d lo uhoprsťák odcizil  tu 
zásobu knih a od zn aků ;  už te d y  oh rožu jí  esperanto nejen skeptici a ildisti, 
ale i z loději . J^ ron ikdř.

Rozmanitosti z  esperantského hnutí. —  V ý b o r  vzduchoplavecké 
výstavy ve Frankfurtě  ( io .  V I L — 31. X.) vydal a dal rozeslati oznámení 
v esperantu; na výstavě je také zřízena esp. informační kance lář a začátkem 
září bude tam pořádána zvláštní slavnost pro esperantisty. —  H udební 
konservatoř  ve Valencii  (Španělsko) vydala  esperantsky program  velkého 
mezinárodního hudebního konkursu vypsaného na oslavu třicátého v ý r o č í  
svého založení. —  Letošní výstavy  španělské (hospodářská a archeologická 
výstava v Santiagu, okresní výstava ve Valencii) rozesí lají také pozvání 
esperantská. —  D le  «Oficiala gazeto espcrantista« (1, 11) existovalo 5. V .  9 :  
1498 propagačních, 132 o d b o rn ých  spolků esp., 326 měst s esp.  konsuláty 
a 89 esp. časopisů, J (r o n ik á ř .

O/

INFORM ACE A DOKUMENTY.
Česká společnost esperatitístů v Praze (Bohéma societo esp e-  

rantista en P r ah l)  žádá přátele svoje, a b y  jí oznámili , zda  a k d y  objednali 
sobě co koliv  od ní a buď vůbec neobdrželi  odpovědi,  nebo obdržel i  v ý ř i -
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zeni své žádosti někým jiným, než jmenovanou společností. Zjisti li  jsme 
př íp ad y,  kde na d o p is y ,  správně Společnosti  adresované, d ošly  o dpovědi  
s publikacemi t. zv. Boh. u n io  esper., po př íp ad ě  s publikacemi redakce  
Časop. čes. esp., což dokazuje, že  d opisy  neoprávněně b y l y  jinými zadrženy 
a vyřízeny. O . S .

K l u b  e s p e r a n t i s t u  v  B y s t ř i c i  p .  H o s t .  ustavil se 8- června 1909. 
D le  rozhodnutí ustavující valn é  schůze klub př istoupil  za člena »Svazu 
čes. esp.« (delegátem je p í  M a r i e  V an čík o vá ,  ch o ť  c. k. okresního  soudce). 
Za  předsedu zvolen p. A le š  Klabačka, c. k. poštmistr, za jednatele  sl. Anna 
Patákova, učitelka. O . S .

Klub esperantistu, hádankářů a šachistů z Ostravska ve
Vítkovicích ustavil se 1 j . července 1909 na schůzi  v hostinci » Č e sk ý  dům 
ve V ítko v ic íc h ^ . K lu b  má 12 zakládajíc ích, 22 č inných  a 2 př ispívajíc í č leny 
a jednoho hospitanta. Za  č len y  výboru  zvoleni byli  pp. J. G a b z d y l  (předs.), 
Ed. Sedláček  (místopř.), A r n o  Janečka (jedn.), Fr .  T a lp a  (pokladník),  Jos. 
P a vlan ;  za náhradníka J. S ikora,  za revisora  Boh. Pauček. V yučo vá ní esp. 
koná se v neděli (2— 5 hod.) v čes. obecné škole  (od začátku školního roku). 
K lu b  prohlásil se p r o  Zamenhofovo esperanto a přis toupil  za člena «Svazu 
čes. esp.« O. S .

<§/

LI BROJ KAJ GAZETOJ.
C e  l a  k o r o  d e  E ů r o p o .  M a l l o n g a  r e s u m o  p r i  l a  i n t c r n a c i a  

r o l o  d e  G e n e v o  e n  l a  h i s t o r i o  d e  m o d e r n a  t e m p o .  Edmond 
P ř i v á t .  G e n ě v e ,  A t a r ,  C o r r a t c r i e  12. P r ezo  Sm  o ’ao (Pĝ. 21). —  En 
eleganta, hele  ilustrita brosuro  priskr íbas  juna aůtoro la h is torio n kaj signiřon 
de la svisia ceřurbo;  granda parto  de la verketo estas dediĉita  al C a lv in  
kaj al la reformacio . Hkb.

B o n a  S ÍnjO fin O . N o v e l o  d e  2?.  Orzeszko. T r a d u k i s  Ĵ abe- 
B e r l i n ,  M o l l e r  &  B o r e l .  « E s p e r a n t a  b i b l i o t é k o  i n t e r n a c i a «  
N- o  3. P r e z o  10 S d .  (Pĝ. 5 1 ) . —  La nomoj de 1'aŭtoro kaj de 1’tradukin to  
*— fama póla verki9tíno E l iza  O r z e s zk o  kaj konata póla  esperantis to D -r o  
K. Bein  —  čerte sufičas p o r  kredig i,  ke la 3a n-o de la simpatía kolekto 
estas verko  leginda de  čiuj esperantistoj . Kun vera plezuro ni Tekomendas 
tiun či rakonton al niaj legantoj. Bšk<

Rusaj rakontoj. F a  b e l  o j  al  H e l e n j o  d e  Mamin Siberjak. 

T r a d u k i s  JV. J^ a ba n ov . B e r l i n ,  M o l l e r  &  B a r e l .  »E.  B.  l .« N - o  4. 
P r e z o  jo s d.  (Pĝ. 44). —  Eminenta rusá verkis to  M am in  S ib e r jak  (*1852) 
inter al iaj  rakontoj kaj romanoj talente YCrkis librojn  pri infanoj p o r  infanoj. 
El ili la plej  grandan famon ĝuas «Fabelo j al Helenjow, kies esperantan 
tradukon ni ĝoje  rekomendas. Bšk-

Barcelono. D e s k r i p t i v a  b r o s u r o .  E l d o n o  d e  l a  » S o c ie ta  t  
ď  J ltr a c c jó  d e  F o r a s t e r s .c  (Pĝ. 24). —  Bela ,  i lustrita broŝureto, enhavanta p r i -  
skriban de Barcelona kaj čiuspeca jn informojn, kiuj povas ínteresí aú utili 
al la esperantistoj, kiuj vizítos  la u rb o n ;  ĝi estas sekve antaů čio rekom end-  
inda h e lp l ib ro  por  la partoprenontoj de la kvina kongreso,  sed čerte  
scivolc  tra legos ĝip  ankaŭ ĉiuj malfel ičuloj, kiuj ne havos la feliĉan okazon 
esti kongresano.  G i  estas ricevebla de «Tutmonda espero«, Barcelona, P a-  
radis 12, Hispanujo-Katalunujo. B šk «
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L a  I n f a n o ,  l a  S a g u l o  k a j  l a  D i a b l o .  O r i g i n á l e  v e r k i t a  
a n g l e  d e  C o u lso n  T^ ernahan. E l d o n i t a  e s p e r a n t e  d e  ] .  C .  (X C o n n o r. 
L o n d o n  W,  C e n t r a  a n g l a  e s p e r a n t e j o ,  17.  S t .  S t e p h e n ’ s 
S q u a r e ,  B a y s w a t e r .  L a  » V e r d - S * e  10« S e r i o ,  N -o  2. Prezo  Sm  
0 35 (Pĝ- 4^)- '—* M aln ova  angla samideano prezentas al ni tradukon de la 
verketo tradukita jam en 13 lingvojru La  verko umontras kun granda imaga 
forteco kaj beleco la centrajn punktojn pri la rilato inter kristaneco kaj 
vivo,« kompreneble  el la vidpunkto, kun klu  oni ne bezonas ĉiam konsenti, 
sed kiun oni devas respekti,  B š k -

L a  V i z i o  d e  l a  P o e t o  (LJrbo p o r  l a  g e b l i t i d u l o j ) .  O r i g i n á l e  
v e r k i t a  a n g l e  d e  C a r m en  S y lv a .  T r a d u k i t a  e s p e r a n t e n  d e  T^asim ir 
E u c h a r is . L o n d o n  W. ,  C e n t r a  a n g l a  e s p e r a n t e j o .  L a  » V e r d  
S t e l o «  S e r i o ,  N -o  3- Prezo  2 pencoĵ  (P£. 15). —  Esperanta traduko 
de ĉarma fantazjo verkita de regino-poetíno Elizabeta de Rumanujo kaj 
vcndata por profito de la propagando intet blinduloj . »Pra sia propra 
beleco kaj p r o  la nobla celo, al kiu ĝiaj enspezoj estas servontaj, la 
verketo sendube trovos t r e  multe da aĉetantoj.« Hbb-

A n t a u p a r o l o  d e  1’ B o l t e n o  m e m o r i g a  d e  l a  E k s p o z i c i o  n a c i a  
d e  1 9 0 8 . R i o d e  J a n e i r o ,  D i r e k t e j o ^  ĝ e n e r a l a  d e  S t a t i s t i k o ,  
1908 (Pĝ.  L X 111). —  T i u  cí e ldonajo de Generála direktejo brazilia de 
Statistiko bone inFormas la leganion pri B razi l io  iom malmulte konata de 
1 'fremduloj;  la interesajn informojn povas prolit i precip e  komercistoj-  
eksportantoj . H k b .

L i n g v o  i n t e r n a c i a  (X IV,  6 , 7) publik  igas la raporton pri ĝeneralaj 
kunvenoj de la akciuloj de P r e s a  e sp e r a n tis ta  so c ie to  {29. b. 09). La akciuloj 
voĉdone dec idis  1. ne likvidi, sed daŭrigi la societon, 2. malpl iigi la kapi-  
talon p r o p o rc ie  al la perdoj (48.000 fr.) tiamaniere, ke la akciuloj posed- 
antaj 5 akciojn  r icevos kontraŭ ili 2 novajn akciojn, 3. cesi la eldonadon 
de G ran d  Dictio nnaire fran^ais-esperanto». Sekve ^Lingvo internacia« 
vivos plu  (ĝia abonkosto estos 2 Sm, kun «Literatura almanako« 3 Sm). 
T i deziras al ĝi,  ke ĝi v ivu  longe. B š k •

E s p e r a n t o  (V, 56, 57) skribas (D-ro J, O strovski):  Atistrio-Hungario,  
kiu kon9istas el tiom da diverslingvaj po p o lo j ,  gis nun ne prezentis  kontent- 
igajn sukcesojn de nia movado. S o le  Bohemoj jam de longe laboras por  
nia aféro.  Inter lil estis kelkaj tre  agemaj kaj senlacaj samideanoj jam de 
unuaj jaroj d e  nia movado, kiuj serioze  kaj sindoncme laborís p o r  nia aféro. 
D a n k ’ al ili esperanto nun tre forte staras kaj sukcese progresas en B ohcm- 
ujo. Bohemoj estas konataj fideluloj de Zamenhofa fundamento kaj jaluze 
gardas £m kontraŭ iaj ajn reformemaj p rovoj.  M u lta j  samideanoj, kiuj havis 
la p le zuron viziti  la belan Praha antaŭ aŭ post la Dresdena kongrese  povis  
konstati la bonajn sukcesojn atingitajn de niaj bohem aj amíkoj. En Praha 
niaj gesamideanoj faras tre  bonan impreson p e r  sja flua, bonstila, esperanta 
in terparolo. A n k aŭ  la du jurnaloj «Bohéma esperantísto« kaj «Čas. čes. 
esp.« estas tre  bonstilaj kaj tre bone gvidataj.

G e r  m a n  a  e s p e r a n t i s t o  (VI, 6-7) komunikas el D resden :  La ko- 
merca lernejo de s-o D -r o  M fih lp fo r d ,  unu el la plej ŝatataj de la ccfurbo, 
sendis proponon al la ministerio de Finstruado,  ke oni permesu la aklron 
de atesto pri unujara milita servado posedante krom unu fremda lingvo 
esperanton. N u n  oni ricevas ĝin sole, se oni faras ekzamenon almenaŭ en 
du fremdaj naciaj lingvoj (franca kaj angla). B šk*

P ó l a  e s p e r a n t i s t o  (IV, 6} publikig as bonan nekrologion pri nia mort- 
inta arniko kaj kunlaborinto H . A lf e r í .  » N e longa l i avl vo,  plena de laboro
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kaj pěno por nia aféro restigos brilan postsignon en la his torie  de J’bohema 
esperantista movado.« »La nomo de A lfe r i  estos enskribita en la nomaron 
de tiuj, kiuj prep aradis  al la homaro novajn, pli sunajn tagojn, tagojn sen 
armo, sen malkonsentoj, sen bataloj« — ■ skribas T .  M atuszew ski.  B š l j.

T u t m o n d a  e s p e r o  (11, 18) publikig as la tradukon de  la letero, per 
kiu la Teĝo akceptis la patronadon de  nia k o n g r e s o : Lia Reĝa M o ŝ to  (ke 
lin D io  gardu), konsentante al la montrjtaj d e  vi dezíroj en la nomo de tiu 
kongrese  de Esperantistoj, dignís akcepti ĝian honoran prezidantecon. Laŭ 
Re£a ord ono, mi tíon komuníkas al vi p o r  via scio, kontentiĝo kaj sekvantaj 
efektoj. D io  gardu V in  multajn jarojn. En Palaco la 23an de aprilo  1909. 
La M a r k iz o  de la TorrecíU a. B š k -

La Verda s l a n d a r d o  (IV, 8, 9) p l igrandiĝ is  kaj fariĝis multlingva 
organo publikiganta tekstojn en la plej diversaj lingvoj. J\d.

K r o a t a  e s p e r a n l i s t o .  O f  i c í a 1 a o r g a n o  d e  l a  » "D r u žs tv o  
h r v a ls k ih  esperantista.« Red. &  adm .:  Zagreb,  B oškovičeva  ulica broj 13a. 
A b o n p a g o  3 K . —  Lo nge Kroatujo restis  netuŝita p e r  esperanto, sed en la 
lasta tempo malrapide komencas kreskí esperantista movado ankaŭ en tiu 
či sudslava Jando. Kun sincera simpatio ni bovenigas aperon de la organo, 
kiu kunigas kroatan esperantjstaron. —  La ricevita n-o (1, 3) enhavas bonan 
art ikolon  »Por kio esperanto ?« B s k -

N o r v e g a  e s p e r a n t a  g a z e t o .  O r g a n o  d e  l a  n o r v e g a j  e s p e r -  
a n t i s t u n u j ĝ  o j. Red &  adm. : Kristiania, Stolm akergate  6 I V .  —  Monata 
gazeto eldonata de  akcia societo en lingvoj  norvega kaj esperanta. 7(d.

Nova sento. E s p e r a n t a  g a z e t o  d e  B i 1 b a o. Red. &  adm.: 
Bilbao,  S tr .  Jardines 7, Hispa nu jo. A b o n p a g o  : Srn 0 90 .  —  L a  gazeto estas 
monata organo de la Vaška esperantistaro. —  Cefaj artikoloj  de la ra n-o 
(1): La natura Jingvo. Komerca rig ardo. E stu  benata, ktp. T\d.

K i c e v i t a j  e l d o n a j o j  (nepriparoli taj  supre). —  In te r n a c ia  scien ca  
r : V u o [ y  1, 66, 67). K iu  estís C o m en íu s?  (El »Čes. esp.«), Prem ío  W olfskehl 
koncerne la faman teoremon de Fermat. —  Juna e s p e r a n tis lo  ( V i l ,  5, 6, 7). 
Fťanca  federacio de la junaj esperantistoj . T h e  B r i t i s h  E s p e r a n t is t  ( V ,  

55Ĵ. Pr i la blinduloj , Brita kongrese. —  7n fo r m a j r a p o r lo j  ( 111, 7— 8). P ř i  
esperantista agado. —  T u tm o n d a  e sp er o  ( 11, 18). Pri floraj ludoj (dev/zoj 
de la manuskriptoj  rícevitaj). —  Z a  d u  s te to j  (1, jo, 11).  Denove al laboro. —  
7{u m a n a  g a z e t o  e s p e r a n t is ta  (11, 6). Esperanto ne estas u to p io !  —  O f ic ia la  
g a z e t o  e s p e r a n tis ta  (1, 1 1 ; 11, 1). —  V o ;o  d e  fy u ra cislo j (]], 7). —  Jn t. socia  
r e v u o  (111, 5, 6). — ■ L a  S p r ltu lo  (1, 8). —  T r a  la  f i l a l e l i o  (II, j ). —  D i a  
r e g n o  (11, 6, 7 — 8 ). —  L a  S u n o  h is p a n a  ( V I ,  64, 65, 66, 67). —  S v i s a  esp er o  
( Vi l ,  6). —  D a n a  e sp e r a n tis lo  ( 11, 6, 7). —  B e lg a  e s p e r a n t is lo  (1, 8, 9). —  
L a  H o la n d a  p io n ir o  (1, 9 , 10). —  J iu n g a r a  e s p e r a n tis lo  (1, 3). — E H o e sp e r a n tis ta  
(1909, 37). —  N o r m a n d a  s té lo  (11, 6, 7, 8). E x p o r t  e s p e r a n tis t  (1, 6). —  
T h e  E s p e r a n to  In s lr u c to r  (111, 25). —  C la u  E s p e r a n to  (kataluna ŝ lo s i lo ) .—  
J e tlu d o , nova sporta ludo p o r  g e n u lu ja r o : 3 vjdaĵkartoj (A. Kriitof , Praha 111, 
83). —  5a in te r n a c ia  k o n g r es o  e s p e r a n tis ta :  4a flugfolio (vidu beheman 
kronikon). —  - M u z ik a  t^ o n ser v a to r io  d e  V a le n c io : P rogramo de  la konkurse. 
—  P r i  f a lk a j  n o v a j  s u f ik s o j  (Cart). —  N e fe r m it a  le te r o  a l  »Finna esperantistoj  
(P. Linares). —  l i n u  fo jo n  p o r  e ia m  (L. ].). —  G r a m a tik o  d e  l l e  (A. Seidel), 
10 pf. —  m e z in á r o d n i  L in q u o  in te r n a cio n a  d i  ta  d e le g ila r o  (Kajš,
Q uitta) . Bohéma gramatiko de ildo eldonita de J. Kajš,  Ž idenice  u Brna, 
M o r a v ic  ( jo hel). T{d.

Z o d p o v ě d n ý  red ak to r:  Dr.  Stan Kamaryt. —  Nakla datel F erd .  Boháček, 
knihkupec* —  T i s k  »Poli tiky« v Praze. •


